
   
 

 

ЛУБЕНСЬКА МІСЬКА РАДА 

ЛУБЕНСЬКОГО РАЙОНУ 

ПОЛТАВСЬКОЇ ОБЛАСТІ 

(п’ятдесят третя сесія восьмого скликання) 

 

Р І Ш Е Н Н Я 

 

16565000000 
(код бюджету) 

 

17 квітня  2025 року                   

 

Про затвердження договору про  

грант DK0205-2024-149 від 1 квітня 2025 року 

між Північною екологічною фінансовою  

корпорацією та Лубенською міською радою 

Лубенського району Полтавської області 

 
 

            Керуючись статтею 143 Конституції України, Бюджетним Кодексом 

України, статтями 25, 26 Закону України «Про місцеве самоврядування в 

Україні», з метою грантового фінансування від Фонду Фінансування Сталої 

Інфраструктури DSIF проєкту «Реконструкція каналізаційних насосних станцій 

(КНС) та встановлення сонячних електричних панелей (СЕП) в місті Лубни в 

Україні»,    

міська рада  вирішила : 

 

1. Затвердити договір про грант   DK0205-2024-149                              

від 1 квітня  2025  року  між Північною екологічною фінансовою корпорацією,  

як розпорядником фонду профінансованого Фондом Фінансування Сталої 

Інфраструктури DSIF проєкту:  «Реконструкція каналізаційних насосних 

станцій (КНС) та встановлення сонячних електричних панелей (СЕП) в місті 

Лубни в Україні»  та Лубенською міською радою Лубенського району 

Полтавської області (додається).  

1.1.  Мета залучення гранту - фінансування проєкту «Реконструкція 

каналізаційних насосних станцій (КНС) та встановлення сонячних електричних 

панелей (СЕП) в місті Лубни в Україні».  

1.2.  Розмір та валюта гранту – до 1 690 000 (один мільйон шістсот дев’яносто 

тисяч) євро. 

1.3.  Грант надається в євро та буде сплачуватися НЕФКО безпосередньо 

підрядникам. 
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2.  Контроль за виконанням рішення покласти на  Лубенського міського 

голову Грицаєнка О.П. та постійну депутатську  комісію з питань планування 

бюджету та   фінансів. 

 

 

 

 

 

Лубенський міський голова                                         Олександр ГРИЦАЄНКО 
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                  ППООГГООДДЖЖЕЕННОО    ::  

  
       Секретар міської ради           Маргарита  КОМАРОВА  

  

        Голова постійної депутатської комісії  

        міської ради з питань планування бюджету 

        та фінансів                                                   Мирослав КОСТЕНКО 

 

Начальник  юридичного відділу 

        виконавчого комітету                                                               Юлія  ДАЦЕНКО 

 

 

        Начальник фінансового управління                             Тамара РОМАНЕНКО 

        виконавчого комітету 

 

        Начальник відділу організаційного  

        забезпечення діяльності ради та 

        органів самоорганізації населення  

        виконавчого комітету                                                             Наталія УВАРОВА 

 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Світлана АНДРУЩЕНКО  77 408 



 

Пояснювальна записка 

 

до рішення  п’ятдесят третьої сесії Лубенської міської ради 

Лубенського району Полтавської області  від 17.04.2025р.  

«Про затвердження договору про  грант DK0205-2024-149                              

від 1 квітня  2025  року  між Північною екологічною фінансовою 

корпорацією  та Лубенською міською радою  

Лубенського району Полтавської області » 

  

 

      З метою фінансування інвестиційного проєкту «Реконструкція 

каналізаційних насосних станцій (КНС) та встановлення сонячних 

електричних панелей (СЕП) в місті Лубни в Україні»    Північна екологічна 

фінансова корпорація (НЕФКО) надає грант в сумі 1 690  000 євро. В зв’язку 

з цим підписано договір  про грант  DK0205-2024-149 від 1 квітня  2025  року  

між ПІВНІЧНОЮ ЕКОЛОГІЧНОЮ ФІНАНСОВОЮ КОРПОРАЦІЄЮ  ( як 

розпорядником фонду профінансованого Фондом Фінансування Сталої 

Інфраструктури DSIF проєкту:  «Реконструкція каналізаційних насосних 

станцій (КНС) та встановлення сонячних електричних панелей (СЕП) в місті 

Лубни в Україні»)  та Лубенською міською радою Лубенського району 

Полтавської області, який виноситься на затвердження. 

 

 

 

 
 

    Начальник   фінансового управління                         Тамара РОМАНЕНКО 
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DK0205-2024-149

GRANT АGRЕЕмЕг{т /

ДОГОВIР ПРО ГРА]НТ

BETWEEN/MIЖ

I\IORDIC ENVIRONMENT FINANCE CORPORATION
(AS ТНЕ FUND MANAGER ОF ТНЕ DSIF FUNDED PROJECT:

"RECONSTFIUCTION ОF WASTEWATER PUMPING STATIONS (WWPS) AND
INSTALLATIO},I оF SOLAR POWER PANELS (SPP) IN LUBNY сITY IN UKRAINE)")

ПIВНIЧНОЮ ЕКОЛОГIЧНОЮ ФIНАНСОВОЮ КОРПОРАЦI€Ю
(ЯК РОЗПОРЯДНИКОМ ФОНДУ ПРОФIНАНСОВАНОГО DSIF ПРОЕКТУ:
"РЕКОНСl,РУКЦIЯ КАНАJIIЗАЦIЙНИХ НАСОСНИХ СТАНЦIЙ КНС) ТА

ВСТДНОВЛЕННЯ СОНJЦНИХ ЕЛЕКТРИЧНИХ ПАНЕЛЕЙ (СЕП) В MICTI ЛУБНИ
в УKPAiHI)")

АNDл

LUBNY CITY COUNCIL ОF LUBNY DISTRICT ОF POLTAVA REGION
(AS тнЕ BENEFICIAILY) /

ЛУБЕIIСЬКОЮ МIСЬКОЮ РАДОЮ ЛУБЕНСЬКОГО РАЙОНУ
полтАвськоi оБл{,стI

(як одЕржувАчЕ]и)

DATED l APRIL 20',5l
вIд 1 KBITHJI2025 року



PARTIES:

Nordic Епчirопmепt Finance Соrроrаtiоп, an
lntemational Financial Institution established Ьу an
аgrееmепt between Denmark, Finland, Iceland,
Norway and svl.eden, with its headquarters in
Helsinki, Finland, located at: Fabianinkatu 34, FIN-
00l00 Helsinki, Finland, as the fund mапаgеr
("NEFCO" оr the "the Fund Manager''), acting in
ассоrdапсе with its Statutes and rерrеsепtеd Ьу
Managing Director Trond Мое and Vice President
Ulf Воjё, as fund mапаgеr; and

LчЬпу Сiф Courrcil of Lubny District of Poltava
rеgiоп, а body of local self-governance representing
Lubny City territorial community, а legal entity
organized and existing uпdеr the laws of Ukraine,
with its registered office at 3З, Yaroslava Mudroho
Street, LuЬпу, Poltava Region, З7500, Ukraine (the
"Beneficiary"), represented Ьу Lubny City Мауоr
Oleksandr Реtrочуэh Hrytsaienko, acting оп the basis
of Ukrainian legislation and Decision of Lubny Сiф
Council dated 13 F'еЬruаry 2025, as the beneficiary,

(ointly the "Partieý" and sераrаtеlу also a/the
"Раrý"),

WHEREAS:

А. The Beneficiary wishes to саrry out the
project "Reconstruction of wastewater pumping sta-
tions (WWPS) and installation of solar роwеr panels
(SPP) in Lubny city in Ukraine", which is expected,
inter alia, to result in increase of епеrgу efficiency,
reduction of СО2 emissions, decrease operation and
maintenance costs imd improvement of the municipal
wastewater discharge services, as described in mоrе
detail in Annex l - Project Description and Reporting
(the "Ргоjесt");

В. Danida Su:stainable Infrastructure Finance
("DSIF") is а facility providing soft financing
established Ьу the Ministry of Fоrеigп Affairs of
Denmark and managed Ьу the Investment Fund fоr
Developing Countries, а foundation registered in
Denmark (the "IF[I");

СТо]РоНИ:

Пiвпiчпа екологiчна фiнансова корпорацiя,
мiжнародна фiнансова органiзацiя, яка створена
вiдпоlвiдно до угоди мiж ,Щанiею, Фiнляндiею,
Iслан;liсю, Норвегiею й Швецiею, зi штаб-
квартирою в Гельсiнкi, Фiнляндiя, з
мiсцqзнаходженням за адресою: Фабiанiнк ату З 4,
FIN-O0100, Гельсiнкi, Фirulяндiя, як розпорядник
фонд5z (ддr; - "НЕ(DКО'' або ''Розпоряднпк
Фонду"), яка дiе вiдповiдно до Статугiв нЕФко
й пре,цставлена Керуючим .щиректором Трондом
мое та Вiце-президентом Ульфом Бойо, як
розпорядник фонду; а також

Лубенська MicbKa рала Лубепського райопу
Полт:rвськоТ областi, орган мiсцевого
самоврядування, який представляе Лубенську
MicbK1, територiальну громаду, юридична особа,
яка створена й icHye за законами Украiни, iз
мiсце:iнаходженням за адресою: Украiна, 37500,
Полтавська область, MicTo Лубни, вулиця
Ярослава Мудрого, булинок ЗЗ (да.rli
||одер,жуздчt'1, в особi Лубенського мiського
головIл Олександра Петровича Грицаенка, що дiе
на пil(ставi законодавства УкраiЪи та Рiшення
Лубенськоi MicbKoT ради вiд 13 лютого 2025 року,
як одержувач,

(далi кожна - "Сторона", разом -"Сторони").

ВРАХОВУЮЧИ ЩО:

А. Одержувач бажае здiйснити проект
"Реконструкцiя кана.пiзацiйних насосних станцiй
(КНС) та встановлення сонячних електричних
панелей (СЕП) в MicTi Лубни в УкраiЪi", який, як
очiкуеться, призведе, зокрема, до пiдвищення
енергс,ефективностi, скорочення викидiв СО2,
зниже]ння витрат на експлуатацiю та технiчне
обслуr,овування. KpiM того, проект пiдвищить
надiйнiсть мiських послуг водовiдведення як
описаtIо докладнiше в.Щодатку l - Опис проекту
та звiтнiсть (далi - "Проект");

В. Фонд Фiнансування Сталоi
Iнфрас:трукryри Danida (далi - "I)SIF") е фондом,
що нiедае пiльгове фiнансування, створений
MiHicT,epcTBoM закордонних справ .ЩанiТ, та
розпоFlядником якого е Iнвестицiйний фон,l1 для
краih, що розриваються, який заресстрований у
Данii (да.пi - "IFU");
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С. DSIF and NEFCO Ьу entering into trust fund
agreement dated 8 FеЬrчаry 2021 (''Trust Fund
Agreement") have agreed to cooperate in оrdеr to со-
fiпапсе sustainable infrastructure projects in ukraine,
and to establish а trust fund for the provision of DsIF
project support for sustainable infrastructure projects
in Ukraine ("Funrl") and assign NEFCO as the Ёчпd
Manager for the ]]чrроSе of administering the Fчпd
and the further d.isbursement of the funds/grants to
finalrecipients;

D. Under the Trust Fund Agreement, grants аrе
conditioned чроп the availability of funds frоm DSIF
and to the Benel-tciary acting in ассоrdапсе with
IFU's Sustainabiliф Requirements for Danida
Sustainable Infrastructure Finance, as set очt as
Аппех 4 hereto;

Е. DSIF is опе of the mаiп donors to the
NЕFСО Grееп R.ecovery Рrоgrаmmе fоr Ukraine
(the "Grееп Reco,very Рrоgrаmmе") amounting in
totalto EUR з00 rnillion, the main aim of which is to
provide financiaI and technical assistance to
Ukrainian municiplalities for repairing and rebuilding
in an environmenl.ally sound way and support them
in designing Local Grееп Recovery Plans. The Grееп
Recovery Рrоgrаmmе aims to improve living
conditions fоr internally displaced persons and
епsurе that reco,rery investments generally will
provide Ukraine with а new and EU-aligned pathway
for sustainable rclconstruction and а faster grееп
transition Ьу building back better and grеепеr;

NOW, THEREFORE, the Parties have аgrееd to
enter into this gralrt agreement, consisting of (i) the
Special Теrms and Conditions set out below; (ii) the
atйched General f'еrms and Conditions; and (iii) the
Annexes listed Ьrэlоw in Section 5 (the "Grапt
Аgrееmепt") as fcrllows:

SPECIAL TERMS AND CONDITIONS

SEсTION 1. GRANT

1.1 NEFCO undertakes to make available to the
Beneficiary а grаlrt in the total amount of up to
EUR 1,б90,000 (one million six hundred ninety
thousand Еurоs) (the "Grапt") on the terms and
conditions set out in this Grant Agreement.

С. DSIF та НЕФКО шляхом укJIадення
договору про трастовий фонд вiд 8 лютого 202l
року (".Щоговiр про Трастовпй Фопд'')
домовилися спiвпрацювати з метою
спiвфiнансування в ykpaiHi проектiв зi ста.гlот
iнфраструкryри та створення трастового фонду,
що FIадаватиме проектну пiдrримку DSIF для
проеltтiВ зi сталоi iнфраструкryри в YKpaiHi (далi

"G)онд"), та призначае НЕФКО у якостi
Розпсlрядника Фонду для цiлей управлiння
трастовим фондом та подzшьших виIlлата
коштiв/грантiв ix кiнцевим отримувачам;

D. Вiдповiдно до Щоговору про Трастовий
Фонд, умовою надання грантiв е досryпнiсть
коштjiв DSIF та вiдповiднiсть дiяльностi
Одер;кувача Вимогам сталостi IFU для
фiнансування ста.поi iнфраструкryри Danida, як
визначено у Додатку 4 до цього .Щоговору;

Е. DSIF е одним iз головних донорiв до
Прогllами НЕФКО Зелене вiдновлення УкраТни
(кПрограма Зеленого Вiдновлення>) на
загaльну суму 300 мiльйонiв евро, основною
меток) якоТ е надання фiнансовоТ та технiчноТ
допоNtоги украihським мунiципалiтетам для
вiдновлення та реконструкцiТ екологiчно
безпе,{ним способом, а також надати iM
пiдтрlлмку у розробцi Мiсцевi IuIани зеленого
вiдноllлення. Програма Зеленого Вiдновлення мае
на MeTi покращити умови життя внутрiшньо
перемiщених осiб i гаранryвати, що iнвестицiТ у
вiдновлення загчlлом забезпечать YKpaihi новий,
узгодкений iз еС шлях до сталоi реконструкцiТ та
швидIцого ((зеленого)) переходу шляхом кращого
i бiлыш екологiчного вiдновлення;

СТОI'ОНИ IШМ домовилися укJIасти цей
договiр про грант, який скJIадаеться з (i)
Особл.ивих умов i [Iорядку, (ii) Зага.пьних умов i
Поряд;ку, якi додаються, i (iii) додаткiв, якi
перелiченi нижче у роздiлi 5 (далi - ".Щоговiр про
грапт") про наступне:

ОСОБJIИВI УМОВИ I ПОРЯДОК

роздIл 1. грАнт

1.1 НЕФКО надае Одержувачу грант на загальну
суму /Io 1 б90 000 евро (один мiльйон шiстсот
дев'ян:осто тисяч евро) (далi - "Грант") у порядку
й на умовах, викJIадених у !оговорi про грант.



]:?_It is expressly acknowledged and agreed that
NEFCO will rtot Ье obliged to Йаkе any
disbursements оr;апУ рауmепt under апd/оr pursuant
to this Grant Agreement, except to the extent such
amounts have Ьеоп made (and rеmаiп) available to
NEFCO Ьу the Flrnd for the purposes of the Project
and that NEFco is entitled to deduct frоm the Giant
amount any costs, fees and expenses as charged Ьу
апу bank in conneэtion with disbursements чпdеr this
Grапt Agreement including possible negative interest
costs. Likewise, it is acknowledged and agreed that
the Grant mау not have the рurроsе оr effect of
producing profit fiэr the Beneficiary.

1.2 t[им прямо визна€ться i погоджуеться, що
НЕФ_КО не буле зобов'язана здiйснювати буль-
якi Ilиплати або будь-який платiж за та./або
вiдповiднО до цьогО .ЩоговорУ про грант, oKpiM
випад(кiв, коли TaKi суми були наданi 1ru
з{lлиUIzlютЬся достYпними) для нЕФкО Фондом
для цiлей Проекту, i що НЕФКО мае право
утрипrати з суми Гранry будь-якi витрати, koMiciI
та видатки, якi стягуються будь-яким банком у
зв'яз1.1у з виплатами за цим Щоговором про грант,
вкJIюl{аючи витрати можJIивих негативних
проце,нтiв. Так само цим визнаеться i
погоджу€ться, що реалiзацiя Гранту не може мати
на MeTi або призводити до створення прибутку
для Одержувача.

SEсTION 2. PROJEсT, OTHER роздшл 2.
FINAltcING AND тлхЕS

2.1 The Grапt shall Ье used only to finance the
рrосчrеmепt of goods, works апd/оr services
necessary fоr the i.mplementation of the Рюjесt to Ье
рrосчrеd in ассоrсlапсе with NEFCO's Рrосчrеmепt
Policy and Рrосеdчrеs as is further described in
section б of the Ge,neral Terms and conditions ofthis
Grапt Agreement.

2.2 In addition to the Grant, the Beneficiary
undertakes to malie available such additional own
funds of minimuln EUR 330,000 (three hundred
thirty thousand еurоs) for the implementation of the
Project and епsчrе that all funds, that аrе required fоr
the timely execution of the Project (including any
funds that mау Ье rеqчirеd to meet апу iпсrеаsе in
cost) аrе made available, promptly when needed.

2.З No раrt of the Grапt shall Ье used, directly оr
indirectly, for the payment of any taxes, including
customs duties оr similar other fees and charges in the
teпitory of Ukrаiп,э оr elsewhere. Should the Project
not Ье granted tax exemption Ьу the rеlечапt
authorities in Ukraine, the Beneficiary shall make
available own funds sufficient to сочеr any taxeý,
customs duties and similar fees and charges.

ПРОЕКТ,IНШЕ
ФIНАНСУВАННЯ I
подАтки

2.1 Грант використову€ться лише дllя
фiнансування закl,пiвель ToBapiB, робiт i/або
послуг, необхiдних дlя реалiзацiТ Проекry, якi
булугь закупленi вiдповiдно до Полiтики та
Процс:дур Закупiвель НЕФКО як зазначено у
роздiлri б Загальних умов i Порядку у цьому
.Щоговорi про грант.

2.2 OKpiM Гранry, Одержувач видiляе TaKi
додатtовi власнi кошти з сумою не менше 330 000
свро (триста тридцять тисяч евро) дrя реалiзацiТ
Проекту та зобов'язуеться забезпечувати, щоб yci
кошти{, що вимагаються дIя вчасного виконання
Проекry (вк,rючаючи будь-якi кошти, якi можугь
вимагатися дIя покриття будь-якого збiльшення
витрат) надавaUIися якнайшвидше, коли в них
поста(] потреба.

2.З Жодна частина Гранry не повинна буги
викорl4стана, прямо чи опосередковано, цlя
оrrлатI{ будь-яких податкiв, в тому числi мит або
iнших подiбних зборiв i винагород на територiТ
Украiirи або будь-ле в iншому мiсцi. У разi, якщо
Проекry не буле надано звiльнення вiд сплати
податкiв вiдповiдними органами Украiни,
Одертlувач повинен надати власнi кошти,
достат,нi для покриття будь-яких податкiв, мит та
iнших подiбних зборiв i гшатежiв.

2.4 Вiдповiдно до мiжнародного права, кошти
Гранцу не повиннi використовуватись цlя
здiйснення гшатежiв фiзичним особам чи
юридичним особам або за будь-який iмпорт
ToBapiB, якщо такий платiж або iмпорт
заборонений рiшенням Ради Безпеки ООН,

z.4 consistent with international law, the
proceeds of the Grant shall not Ье used for payment
to реrsопs оr entities оr fоr any import of goods, if
such payment оr iпrроrt is prohibited Ьу а decision of
the United Nations Security Council taken чпdеr the
Chapter VII of th,э Сhаrtеr of the United Nations.



Реrsопs оr entities;, оr сопtrасtоrs offering goods and
services, сочеrеd Ьу such prohibitions shall therefore
not Ье eligible for the аwаrd of contracts financed
with proceeds of the Grапt.

SECTION 3. DISBURSEMENT

З.1 Unless otherwise agreed Ьу the Parties in
writing, the Grапt will Ье disbursed in ассоrdапсе
with а disbursement plan (included in Аппех 1 оr if
not included, in ас,соrdапсе with а disbursement plan
provided Ьу the Beneficiary and approved Ьу
NEFCO Ьеfоrе th,э first disbursement) and subject to
the fulfilment of all of the conditions precedent set

out in the General Теrms and conditions ofthis Grапt
Agreement as applicable and relevant fоr each
specific disbursennent. Notwithstanding anything in
this Grant Agreenrent to the contrary, the obligation
of NEFCO to make апу disbursement under this
Grant Agreement shall also Ье subject to the
following conditions:

а) the funds frоm DSIF аrе available at

NEFCO;rrnd

Ь) NEFCO has received and accepted the
reporting of the achieved milestones чпdеr
епчirопm,эпtаl and social action plan,
developecl within the frаmе of IFC
performalrce standards оп Епчirопmепtаl
and Social Sustainability (the "ESAP"),
which Ьу sole discretion of NЕFСО could Ье

modified according to the Project needs.

З.2 Disbursenrents чпdеr this Grапt Аgrееmепt
can only Ье made directly to contractors and upon
NEFCO's receipt of satisfactory documentation,
including evidence, that the specific milestone(s) fоr
the payment, as K:t out in the disbursement plan, has

Ьееп met.

з,з The total amount of the Grant shall Ье

disbursed at the latest оп 30 Jчпе 2028 (the "Closing
Date"). Only чпd,эr extraordinary circumstances and
аftеr the Beneficiary's provision of а well-reasoned
request (describirrg the exact causes fоr the Project
implementation having Ьееп delayed), NEFCO mау
exceptionally аgrее to extend this date.

З.4 Апу undisblrrsed amount of the Grапt for which
NEFCO has not :гесеiчеd а disbursement request at

прийнятим вiдповiдно до Роздiлу VII Статугу
ООН Таким чином, фiзичнi особи або юридичнi
особлt, або пiдрядники, що пропонують товари i
посл),ги, якi пiдпадають пiд TaKi заборони, не
допу(жаються до укJIадення KoHTpaKTiB, якi
фiнаrrсуються за рахунок коштiв Гранту.

розlцл 3. ItиплАти

3.1 Якщо iнше не погоджено Сторонами в
письпловiй формi, Грант виIшачуеться вiдповiдно
до плану виплат (який зазначаеться у .Щодатку l
або, якщо не зазначено, вiдповiдно до плану
виIIл€п, який розробив Одерiкувач та погодив з
НЕФ](О до першоТ виплати), якщо виконанi Bci
попереднi умови, викладенi в Зага.пьних умовах i
порядку цього ,Щоговору про граЕт, в порядку,
чинн()му дIя конкретних виIIлат. Незважаючи на
буль-якi протилежнi положення цього .Щоговору
про грант, зобов'язання НЕФКО здiйснювати
буль-яку виплаry за цим .Щоговором про грант
повиIIно також буги обумовлене наступними

умов:rми:

а) кошти вiд DSIF е доступними у НЕФКО;
та

Ь) НЕФКО отримав та прийняв звiтнiсть
щодо досягнутих результатiв згiдно з

планом екологiчних та соцiальних дiй,
розроблених в рамках Стандартiв МФК
щодо дiяльностi по забезпеченню
екологiчноi та соцiа.пьноТ стiйкостi
("ЕýАР'), якi на власний розсуд НЕФКО
можуть буги змiненi вiдповiдно ло потреб
Проекry.

З.2 Виплати за цим .Щоговором про грант
можуть буr" здiйсненi лише безпосередньо
пiдрядникам та пiсля отримання НЕФКО
прийlrятноi документацii; в тому числi
пiдтвердження, що певнi умова(и) шtя оплати, як
встановлено планом виплат, виконанi.

3,З Уся сума Гранry виплачуеться не пiзнiше
30 червня 2028 року (да_rll - ",Щата закрпття").
Тiльки у разi крайньоi необхiдностi i пiсля
надаtIня Одержувачем Гранry мотивованого
запиlу (який описуе точнi причини затримки

решriзацiТ Проекry), НЕФКО може у виняткових
випадках погодитися продовжити цю дату.

3.4 Буль-яка невиплачена сума Гранry, вiдносно
якоТ НЕФКО не отримаJIа запит на виплату до



Nordic Environment Fiпапсе Соrроrаtiоп (NEFCO) Пiвнiчна екологiчна фiнансова корпорацiя
(нЕФ,ко)

the Closing Date may Ье irrevocably cancelled Ьу .Щати закриття,
NEFCO. нЕФ](о.

SEсTION 4. NOTIсES AI\D REQUESTS розlцл 4.

Апу notice 61 fQQцest required оr permitted to Ье
given оr made чпdеr this Grant Аgrееmепt shall Ье
given оr made at the addresses specified below, оr at
such оthеr addresis as the Parý subsequently shall
have designated Ьу written notice to the other Party.

Fоr NЕFСо:

може буги остаточно скасована

ПОВЦОМЛЕННЯ I
злIIити

Будь-яке повiдомлення або запит, який
вимаI,асться або дсtзволяеться за цим .Щоговором
про грант робиться й передаеться за адресами,
вказаними нижче, або за iншими адресами, якi
Стор<lни можуть згодом визначати шJIяхом
письпtового повiдомлення iншiй CTopoHi.

Для ttЕФКо:

Фабiаrнiнкаry З4, 0l001 Гельсiнкi, Фiнляндiя
.Що уваги: Управлiння проектами
Теле(эон: + 358 10 бl8 003

E-mai l адреса: reporting@nefco.int

Для Одерхсувача:

Лубенська MicbKa рала Лфенського району
полт:tвськоi областi
YKpaiHa, 37500, Полтавська область, MicTo Лубни,
вулиLlя Ярослава Мудрого, булинок 33

.Що уваги: Лубенський мiський голова Олександр
Грицаенко
Телефон: +38 (05361) 72767
E-mai l : mvk@lubnyrada.gov.ua

розlцл 5. додАтки

.Щодатки, якi перелiченi нижче, е невiд'емною
частиною .Щоговору про грант.

Дода,гок l: Опис проекry

,Щода:гок 2: Форма запрrц/ на виIIлату

Додаток 3: Форма перелiку посадових осiб
i ik повноважень

Дода:гок 4: Вимоги сталостi IFU дrя
фiнансування сталоТ
iнфраструкryри Danida

Fabianinkatu 34, 00100 Helsinki, Finland
Attention: Рrоjесt Administration
Telephone: + 358 10 бl8 003

E-mail: reporting(Enefco,int

Fоr the Beneficiary:

Lubny Ciý Courrcil of Lubny District of РоlИча
Region
ЗЗ, Yaroslava I\4udroho Street, Lubny, Poltava
Region, 37500, U]kraine
Attention: Lubny City Мауоr Oleksandr Petrovych
Hrytsaienko
Telephone: +38 (05Зб l)'l27 67
E-mail : mvk@lubnyrada. gov.ua

SEсTION 5. ANNEXES

The Аппехеs liste,d below fоrm ап integral part of the

Grапt Agreement.

Аппех l: Ploject Description

Аппех 2:

Annex 3:

Аппех 4:

Fоrm of Disbursement Request

Fоrm of Certificate of Authority

IF'U's Sustainability Requirements
fоr Danida sustainable
Iп frаstrчсtчrе Fiпапсе

Fоrm of Legal OpinionAnnex 5: Дода,гок 5: Форма юридичного висновку
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SEсTION б. AMEпIDMENTS то GENERAL
TERMS ЛND C()NDITIONS ОF THIS GRANT
AGREEMENT

б.1 Notwithstanding Section 6,4 of the General
Тегms and Conditions of the Grant Аgrееmепt, the
Parties аgrее to sрrэсifу fоr the purposes of the Project
that апу contгacts for the provision of goods, works
оr services for the implementation of the Project shall
Ье made directly between the Beneficiary оr
structural subdivision of the Beneficiary, оr а rеlечапt
department of the Executive Committee of Lubny
City Council of Lubny District of Poltava Region,
and the consultant оr сопtrасtоr.

роздцл б. ДОПОВНЕНIIЯ ДО
ЗАГАЛЬНИХ УМОВ I
ПОРДДКУ IЪОГО
ДОГОВОРУ ПРО ГРАНТ

б.l. Незважаючи на положення Роздiлу 6,4
Зага.пьних умов i порядку .Щоговору про грант,
Сторсlни погодrlý/ються зробити )лочнення ддя
цiлей Проекту, що буль-якi контракти на надання
ToBapiB, робiт або послуг з реа.rriзацiТ Проекry
укJIадаються безпосередньо мiж Одержувачем, чи
пiдроздiлом Одержувача, або вiдповiдним
департаментом Виконавчого KoMiTery ЛубенськоТ
мiськэТ рали Лубенського району Полтавськоi
областi, та, консультантом або пiдрядником.

IN WITNESS WIIEREOF the Parties hereto, acting
through their dul;u authorized representatives, have
caused this Grапt.Дgrееmепt to Ье signed.

НА ПОСВЦЧI]ННЯ ЦЪОГО Сторони

.Щоговору про грант, дiючи через cBoik

уповЕtов:uкених представникiв, пiдписали

,Щоговiр про грант.

Fоr NORDIC ENVIRONMENT FINANCE CORPORAT]ION /

вiд пIBHIaIHoi Екологнноi ФIнАнсовоi кор порлцIi

Ву / пiдпис:

Тrопd Мое / Тронд Мое
Managing Dirесtоr / Керуючий !иректор

Fоr LUBNY cIT,r coUNcIL оF роLтАчл REGIONi
Вiд оБллстI

Hry,tsai

/ Лубенський
/ Олександlэ Петрович Грицаенко
мiський гол(ова

LIlf Воjб / Уль{l
vice president /

{*;R

ву/пiдпис.4rfu f
lo
/Ф

ы



GENERAL TEIIMS ЛND CONDITIONS
ТНЕ GRЛNТ AGREEMENT)

SEсTION 1. DEFINITIONS

Definitions used iп the Special Terms and Conditions
shall have the sапtе meaning in these General Terms
and conditions.

SEсTION 2. DISBURSEMENT

2,1 Disbursemc:nts will Ье effected uроп
NEFCO's receipt of ап original disbursement request
issued Ьу the Веп,эfiсiаry оп the basis of the Fоrm of
Disbursement Request (Аппех 2) (the

"Disbursement R.equest"), provided that the request
is satisfactory ilr substance to NEFCO and is
accompanied tly supporting documentation
evidencing that all rеlечапt requirements and
conditions рrесеdrэпt аrе fulfi lled.

2.2 Unless otherwise agreed Ьу the Parties in
writing, the Disbursement Request shall Ье
irrечосаЬlе and binding оп the Beneficiary.

2.З The Disbursement Request shall Ье signed on
behalf of the Beneficiary Ьу а person оr persons, who
have been duly iruthorized thereto in а document
issued Ьу the Вепrэfiсiаry оп the basis of the Fоrm of
Certificate of Aul,hority (Annex 3) and provided in
original to NEFCO.

2.4 The first Disbursement will Ье effected Ьу
NEFCO as soon а:; possible but no later than 45 (forty
five) banking days as of the date of the first
Disbursement Rerquest. Тhе second and subsequent
Disbursement Recluests shall Ье delivered to NEFCO
at least 15 (fifteen) banking days рriоr to the
requested date of Cisbursement.

2.5 Fоr the pu]Toses of the Grant Аgrееmепt, а

banking day shall mеап а day on which commercial
banks аrе ореп Гоr general business in Helsinki,
Finland and Kyiv. Ukraine.

2.6 Subject to Sections 2,|, 2.З and 2.4, each
disbursement will Ье made available Ьу NEFCO
transferring the rcllevant amount of funds directly to
the contractor'si ассочпt indicated in the

Disbursement Request оп the requested disbursement
date, provided all of the requirements and conditions
precedent rеlечапt fоr the specific disbursement have
been fulfilled, as determined Ьу NЕFСО, including
NEFCO being in receipt of а confirmation frоm the

contractor's bank confirming that the contractor is the

(ОF ЗАГltЛЬНI УМОВИ
цоt,овору про грАнт)

порядок

розlцл 1. тIIрмIни

Термiни, якi використовуються в Особливих
yмoBilx i Порядку, мають таке саме значення, що
i в Зага.пьних умовах i Порялку.

розlцл 2. виIIлАти

2.1 Виплати здiйснюються пiсля отримання
НЕФ]{О оригiна.пу запиту про виlrлату вiд
Олер;кувача вiдповiдно до форми запиту на
виIIл.lту (,Щодаток 2) (далi - "Заппт на виплату"),
якщо запит е прийlrятним за змiстом дIя НЕФКО
й супроводжусться пiдтверджу.tочою
документацiею, яка свiдчить про виконання Bcix
вимоl, та необхiдних попереднiх умов.

2,2 Якщо iнше не погоджено сторонами в
письпловiй формi, Запит на виплату е
безвillкличним й обов'язковим дlя Одержувача.

2.З Запит на виILпату пiдписуеться вiд iMeHi
Одер:кувача особою чи особами, якi були
нале)(ним чином уповноваlкенi в документi, який
вида€ться Одержувачем вiдповiдно до форми
перелiку посадових осiб i ix повнов:Dкень
(!одzлок 3), i передаеться НЕФКО в оригiнапi.

2.4 Перша Виплата буле злiйснена НЕФКО як
тiлькlа можJIиво та не пiзнiше 45 (сорок п'ять)
банкiвських днiв з дати першого Запиry на
виIlлrlry. .Щругий та наступнi Запити на виIIлату
надап]ться НЕФКО не пiзнiше, нiж за 15

(п'ятlrадцять) банкiвських днiв до вказаноi дати
виIIлtlти.

2.5 У цьому .Щоговорi про грант банкiвський
день означае день, у який комерчiйнi банки
вiдкритi дJIя загаJIьноi дiяльностi в Гельсiнкi,
Фiн-гlяндiя, у Киевi, YKpaiHa.

2.6 З урахуванням умов, з.вначених у роздiлах
2.|, 2,З та 2.4, кожна виIIлата здiйснюеться
НЕФrКО шляхом перек:ву вiдповiдноТ суми
грошових коштiв безпосередньо на рахунок
пiдрядника, який указаний у Запитi на виIIлату на
зазначену дату виIIлати, якщо Bci вимоги та
вiдповiднi попереднi умови конкретноТ виIuIати
викоltанi, як це визначено НЕФКО, в тому числi
якщо НЕФКО отрима;rа вiд банку пiдрядника
пiдтвердження, що пiдрядник е законним



legal owner of thrэ bank ассочпt to which NЕFСО is
requested to disbrrrse.

2.7 Fоr the putposes of the Grапt Agreement, the
disbursement dаtrэ shall mеап the date on which the
relevant amount clf funds аrе debited from NEFco's
account (the "Disbursement Date").

2.8 NEFCO will ореп and maintain in its books а
sераrаtе rесоrd ilr the Beneficiary's паmе showing
any sums paid under the Grant Аgrееmепt
("NEFCO's Re,cord"). NEFCO's Record shall
constitute final, conclusive and binding evidence
with rеgаrd to the Beneficiary of the status of the
Grant, unless shown Ьу the Beneficiary, to the
satisfaction of NЕ,FСо, to contain а manifest clerical
еIтоr.

2,9 The Вепеfi,эiаry acknowledges and agrees that,
since NЕFСо is entitled to deduct frоm the Grant
amount any costs, fees and expenses as charged Ьу
апу bank in connection with disbursements чпdеr this
Grant Agreement including possible negative interest
costs, the Grапt Beneficiary is liable towards its
contractors for arnounts possibly missing uпdеr the
contracts between the Grапt Beneficiary and its
сопtrасtоrs.

SEсTION 3. CONDITIONS
PRECEDENT ТО
DISBURSEMENT

3.1 Disbursements of the Grапt shall only take
place subject to the Beneficiary's fulfilment, оп а
continuous basis and in а mаппеr satisfactory to
NEFCO, of the lbllowing conditions precedent, as

relevant fоr each specific disbursement:

а) the Grant лДr$rееmепt has been: (i) duly signed
Ьу both Pafties, (ii) is in full fоrсе and effect,
and (iiD NEFCO has received relevant
documentation to this effect, including an
original сrэuпtеrраrt of the signed Grant
Agreement;

Ь) the Вепеfirэiаry has provided documentation
satisfactory to NEFCO evidencing that: (i) the

аррrорriаtе bodies of the Beneficiary have
duly taken all necessary decisions fоr the Grant
Аgrееmепt to Ье executed and delivered on
behalf of the Beneficiary, and (ii) the
вепеfiсiац, has received all approvals and

consents, as may Ье necessary to receive the

власIIиком банкiвського pt}xyнKy, нв який
НЕФКО здiйснюватиме виIlлату.

2.7 У цьому ,Щоговорi про грант дата виплати
ознаIIа€ дату, на яку вiдповiдний обсяг коштiв
спис:/еться з рахунку НЕФКО (далi - ".Д[ата
вltплати").

2.8 НЕФКО вiдкривае й зберiгае у cBoix
докуlчIентах окремий запис на iм'я Одержувача,
де вiдображаються буль-якi суми, виплаченi за
.Щоговором про грант (далi - "Заппс НЕФКО").
Запис НЕФКО е остаточним, вичерпним i
обов'язковим доказом для Одержувача про стан
Гран,ry, якщо Одержувач не вкarке в задовiльнiй
для IIЕФКО формi на наявнiсть явноi технiчноТ
помипки.

2.9 Одержувач визнае та погоджуеться з тим,
що, с,скiльки НЕФКО ма€ право угримати з суми
Гран,ry буль-якi витати, KoMiciT та видатки, якi
стягуються будь-яким банком у зв'язку з
виIIлitтами за цим Щоговором про грант,
вкJIючаючи витрати можпивих негативних
процrэнтiв, Одержувач Гранry несе
вiдповiдальнiсть перед своiми пiдрядниками
комп,9нсувати суми, яких можJIиво не вистачае за
конц)актами мiж Одержувачем Гранry та його
пiдрядниками.

розlцIл 3. ПОПЕРЕДII УМОВИ
виплАт

3.1 Вишlати Гранry здiйснюються лише за

умов]а виконання Одержувачем на постiйнiй
ocHoвi й у порядку, який задовольняе НЕФКО,
насц,пних вiдповiдних попереднiх умов кожноi
конщlетноi виIшати:

а) .Щоговiр про грант: (i) на;lежним чином
пiдписаний обома Сторонами, (ii) е
повнiстю дiйсним й чинним, та (iii) НЕФКО
отимала про це вiдповiднi документи, у
тому числi оригiнал примiрника
пiдписаного .Щоговору про грант;

Ь) Олержувач надав документацiю, яка
задовольняс НЕФКО i пiдтверджус, що: (i)
вiдповiднi органи Одержувача належним
чином прийняли Bci необхiднi рiшення,
щоб Договiр про грант був укладений i
пiдписаний вiд iMeHi Одерясувача, i (ii)
Одержувач отримав Bci погодження й

дозволи, якi необхiднi ця отримання

9



с)

d)

с)

d)

е)е)

0

Grant on thrэ tgrm, and conditions set out in the
Grant Agreement;

the Beneficiary is committed to implement the
Project, as <Iescribed in the Project Description
(Аппех 1);

the Вепеfirэiаry has made available, апd/оr
taken all ilppropriate mеаsurеs, which аrе
acceptable to NBFCO, to make available own
funds as maLy Ье required for the completion of
the Project and which, as а minimum shall Ье
equalto the аmочпt indicated in Section 2.2 of
the Special Теrms and Conditions;

NEFCO has satisfied itself that the Project is
fully financed;

NEFCO has satisfied itself that the requested
disbursement corresponds to the disbursement
plan (set out in Аппех 1 оr subsequently
provided b;r the Beneficiary and approved Ьу
NEFCO) апd received а рrоgrеss rероrt, оr
similar document, confirming that all relevant
milestones fоr the specific disbursement have
Ьееп met;

the Benefic:iary has сопfirmеd in writing to
NЕFСО that: (i) the representations and
warranties set out below аrе true and ассчrаtе
in all respec:ts at the Disbursement Date; (ii) all
оthеr undeftakings made Ьу the Beneficiary
uпdеr the Grant Agreement have been
fulfilled;

the Beneficiary (апd/оr the consultants,
contractors апd/оr оthеr partners with which it
will have a.greements for the implementation
of the Pro;|ect) have obained all requisite
licenses, permits and approvals and/or no-
objections Ьу appropriate authorities, as mау
Ье necessaly to implement the Project and to
саrry out апу оthеr actions necessary for the
purpose ol'the Project, and such licenses,
permits anlI approvals аrе in full force and
effect;

an Environmental Assessment of the Project
has been са.rriеd out;

the Benefic:iary has furnished NEFCO with а

satisfactor1, legal opinion, substantially in fоrm
of Аппех 5, issued Ьу а chief legal оffiсеr (оr
ап оffiсеr holding а similar position) of the

Вепеfiсiаr5, qualified to рrасtiсе in Ukraine;

Гранry у порядку й на умовах, викJIадених
у,Щоговорi про грант;

Одержувач реалiзуе Проект, як обумовлено
в Описi проекту (.Щодаток 1);

Одержувач видiлив i/або вжив Bcix
вiдповiдних заходiв, якi е прийнятними дJIя
НЕФКО, для видiлення такоi суми власних
коштiв, яка необхiдна NIя завершення
Проекry i яка щонайменше повинна бути
рiвною cyMi, зазначенiй у роздiлi 2.2
Особливих Умов i Порядку;

НЕФКО впевнилась, що Проект с повнiстю
профiнансованим;

НЕФКО впевнилась, що запитувана
виплата вiдповiдае плану виIIлат
(викладеному в ,Щодатку l або згодом
наданого Олержувачем та погодженого
НЕФКО) i отримала звiт про прогрес або
подiбний документ, що пiдтверджуе, що Bci
вiдповiднi вимоги для конкретноТ виплати
були виконанi;

Одержувач пiдтвердив НЕФКО у
письмовому виглядi, що: (i) заяви й
запевнення, викпаденi нюкче, правильнi й
точнi в ycix вiдношеннях на,Щаry виIIлати;
(ii) yci iншi зобов'язання, якi взятi на себе
Одержувачем за .Щоговором про граш,
виконанi;

Одержувач (i/або консультанти,
пiдрядники таlабо iншi партнери, iз якими
BiH матиме договори з реа.пiзаuiТ Проекц,)
отримав yci необхiднi лiцензii, дозволи й
схваJIення i/або погодження вiдповiдних
органiв, якi необхiднi дJ|я реа.гliзацii
Проекry, i здiйснив yci iншi дii, якi
необхiднi для реалiзацii Проекry, i Bci TaKi
лiцензii, дозволи й погодження мають
повну силу;

проведена екологiчна оцiнка Проекry;

Одержувач надав НЕФКО задовiльний
юридичний висновок, пiдготовлений за

формою, викJIаденою у .Щодатку 5, та
виданий головним юристом (або

посадовою особою, яка обiЙмае аналогiчну

g)g)

h)h)

i)

j)

i)

j)
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k)k)

l)l)

m)

NEFCO has received а list of names, titles and
specimen signatures of the parties authorized
to rерrеsепt the Beneficiary in any mаппеr
connected with the Grапt Аgrееmепt,
substantiall,y in the fоrm set out in Аппех З;

NEFCO has received рriоr to the first
disbursemelrt ап original written confirmation
frоm the account bank, not older than 3

months, that respective supplier is the legal
оwпеr of the account indicated in the
Disbursement Request;

NEFCO has received such additional
iпfогmаtiоп оr documentation as NЕFсо shall
reasonably find necessary before execution of
the disburselment;

n) по event оr circumstance which may lead to
suspension, as specified in Section 7 below,
has оссurrе,J and is continuing; and

о) NEFCO hirs received ап original signed
Disbursemcnt Request in ассоrdапсе with the
requirement;s set out in the Grапt Agreement;

р) NEFCO has received and accepted the
reporting ol'the achieved milestones чпdеr the
ESAP.

з.2 unless othe,rwise agreed, all documents to Ье
delivered Ьу the Beneficiary to NEFCO чпdеr this
Section, whether in original оr supported with ап

English translatiott (as relevant), shall Ье procured at

the cost of the Eteneficiary and Ье satisfactory to
NEFCO. Any cop;ies of documents shall, to the extent
possible, Ье authenticated Ьу the rеlечапt issuer ofa
document and fuпrished with the Beneficiary's seal.

посаду) Одержувача, який мае право вести
практику в YKpaiHi;

НЕФКО отримuIа список прiзвищ, посад i
зразки пiдписiв осiб, уповновiDкених
представляти Одержувача будь-яким
чином стосовно .Щоговору про грант,
icToTHo за формою,, поданоТ в.Щодатку 3;

НЕФКО отримала до першого запиту на
виплату оригiнал письмового
пiдтвердження з обслуговуючого банку,
дiйсного не бiльше 3-х мiсяцiв, про те, що
вiдповiдний постачаJIьник е законним
власником рахунку, вказаного в Запитi на
виIшату;

m) НЕФКО отримала таку додаткову
iнформацiю або докумеrrгацiю, яку
обгрунтовано вва:кае за необхiдне мати
перед здiйсненням виIIлати;

n) не вiдбулося та не icHye жодних подiй чи
обставин, якi мож)ль призвести до
призупинення виплат, як зазначено в

розлiлi 7 ниясче; та

о) НЕФКО отрим{ша оригiнаrr пiдписаного
Запиту на виIIлату вiдповiдно до вимог,
викJIадених у rЩоговорi про грант;

р) НЕФКО отримав та прийняв звiтнiсть щодо
досягн)лих результатiв згiдно з ESAP.

З.2 Якщо не погоджено iнше, yci докумеrrги
надак)ться Одержувачем НЕФКО згiдно з цим
роздi.rом чи то в оригiналi, чи з доданим
перекладом англiйською мовою (залежно вiд
випадlку) за рахунок Одержувача й мають
задовольняти НЕФКО. Буль-якi копiТ документiв,
наскi.rьки це можJIиво, засвiдчуються
вiдповiдним видавцем документу i завiряються
печаткою Одержувача.

SEсTION 4.

4.1 The Beneficiary fчrthеr acknowledges that

NEFCO is entering into this Grant Agreement in full
reliance оп the following representations and
wаrrапtiеs, which the Beneficiary hereby undertakes:

а) the Beneficiary is duly organized, validly

RЕрRЕSЕNтлтIоNS Al[D розlцл 4. зАяви I гАрлнтIi
WЛRRАNТIЕS

4.1 Одержувач даJli визнае, що НЕФКО,
укJIадtаючи цей .Щоговiр про грант, повнiстю
покJI:tдаеться на насryпнi заяви й запевнення, якi
робиl:ь Одержувач у.Щоговорi про грант:

а) Одержувач створений наJIежним чином,
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existing an<l has full authority to execute and
deliver the Grant Agreement and any other
documents lэlated to the Grапt Agreement, and
to реrfоrm its obligations thereunder;

Ь) the person(l;) signing the Grапt Agreement on
behalf of thrэ Beneficiary (i) is (аrе) not subject
to sanctionsi imposed Ьу the Еurореап Union
оr the Unitc:d Nations Security Council оr the
United States of America оr апу of its states оr
апу Internal-ional Financial Institution оr other
sanctions ;authoriý as NЕFСО deems
relevant, and (ii) аrе duly authorized to enter
into the Grапt Agreement and execute other
documents, which mау Ье necessary for the

рчrроsе of lhe Grant Agreement;

с) all statements and financial representations
made Ьу ог on behalf of the Beneficiary in
connection with entering into the Grant
Agreement аrе true and ассчrаtе in all material
rеsресts, as of the date when they wеrе made
оr given;

d) Ukrainian state authorities have granted all
necessary {:onsents, approvals, licenses and
registrationr; related to the Project, and there

аrе по further material legal requirements
which have to Ье fulfilled to implement the
Project;

е) the Вепеfi<:iаrу is not subject to sanctions
imposed Ьу the Ечrореап Union оr the United
Nations Seclurity Council, оr the United States

of Americrl оr апу of its states оr any
Internationzrl Financial Institution оr оthеr
sanctions arrthority as NЕFСО deems relevant,
оr in default under апу оthеr аgrееmепt, whеrе
such defau]lt could have а Material Аdчеrsе
Effect (as defined below), поr has any legal
action оr administrative proceeding been

instituted or threatened against the

Beneficiary, which could have а Material
Adverse ЕfГесt on the Воrrоwеr;

Fоr the рчrроsеs of the Grапt Аgrееmепt, а

"Material Adverse Effect" shall mеап а material
adverse change irr оr effect on: (i) the abiliý ofthe
Beneficiary to pc:rform оr comply with any of its

icHyc на законних пiдставах i мае Bci
повновarкення дIя укпадання й пiдписання
.Щоговору про грант i Bcix iнших
документiв, якi стос5лоться ,Щоговору про
грант, а також цlя виконання cBoii
зобов'язань за .Щоговором про грант;

Ь) особа(и), яка(i) пiдписуе(ють) Щоговiр про
грант вiд iMeHi Одержувача (i) не
пiдпадае(ють) пiд санкцii, введенi
€вропейським Союзом або Радою Безпеки
ООН або Сполученими Штатами Америки
або буль-яким ix штатом, або будь-якою
мiжнародною фiнансовою органiзацiею, чи
iншим органом щодо санкцiй, який НЕФКО
ввФкае доречним, та (ii) наJIежним чином
yпoBHoB:DKeHa(i) укJIадати .Щоговiр про
граrrт i пiдписувати iншi документи, якi
можугь буги необхiдними для цiлей цього
.Щоговору про грант;

с) yci документи й фiнансова звiтнiсть,

розробленi самим Одержувачем або вiд
його iMeHi у зв'язку з укJIаданням .Щоговору
про грант, е достовiрними й точними у Bcix
iстотних аспектах на момент ik вчинення
або подання;

d) державнi органи Украiни надали yci
необхiднi погодження, схва"пення, лiцензiТ
та реестрацii. якi стосуються Проекry, i не
icHye жодних подalльших с)rггевих
нормативних вимог, якi необхiдно
виконати для впровадження Проекry;

е) Одержувач не пiдпадас пiд санкцii, введенi
€вропейським Союзом або Радою Безпеки
ООН, або Сполученими Штатами Америки
або буль-яким ix штатом або буль-якою
мiжнародною фiнансовою органiзацiею, чи
iншим органом щодо санкцiй, який НЕФКО
ввarкае доречним, та не перебувас в cTaHi

дефолту за будь-яким iншим договором, за
яким дефолт може мати Iстотний
негативний вIIлив (як визначено нижче),
проти Олержувача не порушено (i не

загрохry€ порушенням) жодноТ судовоТ
справи або адмiнiстративного
провадження, якi мож5rгь мати Iстотний
негативний вtIлив на Позичальника;

!ля цiлей ,Щоговору про грант "Iстотний
негаl]пвппй вплшв" означае icToTHy негативну
змiну або вIuIив на: (i) здатнiсть Одержувача

викоIIувати своi зобов'язання за Договором про
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5.1 The Benefir;iary shall Ье fully responsible for 5.1 Олержувачнесеповнувiдповiдальнiстьза
the implementatic,n of the Project. Without limiting реалi:lацiю l1poeKry. OKpiM iнших загаJIьних

the generality of rvhat is said elsewhere in the Grant поло)кень ,Щоговору про грант, Одержувач,
Дgrееmепt, the ]]eneficiary specifically wаrrапts, зокрема, запевняе, погоджусться Й

undertakes and covenants that: зобов'язуеться:

obligations under the Grапt Agreement and/or any
document related to the Project, (ii) the Beneficiary's
ability to implement оr operate the Project within the
terms and in the mаппеr contemplated in Аппех l,
апd/оr (iii) the [}eneficiary's business, operations
апd/оr financial condition, and/or (iv) the recognition
of the validity, legality, enforceabiliý оr binding
паturе of the Grапt Аgrееmепt оr the rights, remedies
and priorities of NEFCO uпdеr the Grапt Agreement.
Fоr the avoidance ofdoubt, the fact ofintroduction of
the martial law in Ukraine since 24 FеЬruаry 2022,
regardless of оthеr circumstances, shall not constitute
а Material Adverse Effect under the Grant
Agreement.

SEсTION 5. PROJEcT
UNDERTAKINGS

а) it shall enslJre that the proceeds of the Grапt
shall Ье used solely fоr the payment of
reasonable cost of goods, works and services
required for the implementation of the Project;

Ь) it shall take, оr cause to Ье taken all actions
which аrе rlecessary to implement the Project
with due diligence and efficiency and in
accordance with the Grапt Аgrееmепt, as well
as in conformity with аррrорriаtе
administrat;ive, financial, engineering, social
and епчirопLmепИl practices;

с) it shall prornptly when needed make available
such оwп :Гчпds as mау Ье required for the

timely completion and putting into operation
of the Project (including any funds that mау Ье

required to meet any increase in costs);

d) it shall поt without NEFCO's рriоr consent,
sell, trапsfiэr, lease оr otherwise dispose of
(whether in а single transaction оr in а series of
interrelated transactions) the whole оr any part

ofproperty оr assets related to the Project for
as long as it technically operates and, in any

case, within not less than five (5) years аftеr

грант або до,тримуватися ix таlабо за будь-яким
докуillентом, пов'язаним з Проектом; (ii)
здатнiсть Одержувача впровадх(увати або

реалi:lовувати Проект у строки й у спосiб,
передбаченi у Описi проекту (.Щодаток 1 до цього
,Щогоrlору), 7або (iii) дiяльнiсть Одержувача,
операцii й/або фiнансовий стан, Одержувача,
таlабtl (iv) на визнання чинностi, законностi,
забезtrечення виконаннrI або обов'язковий
характер виконання цього .Щоговору про грант,
або прав, iHcTpyMeHTiB i прiоритетiв НЕФКО в
paMKElx цього !оговору про грант. ,,Щля уникнення
cyMHiBiB, факт запровадження в YKpaiHi во€нного
стану вLд 24 лютого 2022 року, незалежно вiд
iншиli обставин, не становить Iстотний
негатпвний вплив за цим.Щоговором про грант.

роздцл 5. зоБов,язАння щодо
проЕкту

а) забезпечити, щоб кошти Гранry
використовувалися виключно на оплату
обгрукгованоi BapTocTi ToBapiB, робiт i
послуг, необхiдних для цiлей Проекry;

Ь) здiйснлпи або забезпечити вжиття Bcix
заходiв, необхiдних д.пя реаrriзацii Проекry
з належними ретельнiстю, ефективнiстю й
згiдно з ,Щоговором про грант, а також
вiдповiдно до нttлежного
адмiнiстративного, фiнансового,
iнженерного, соцiirльного й екологiчного
досвiду;

якнайшвидше, коли постае потреба
видiляти таку суму власних коштiв, яка
необхiдна Nя вчасного завершення та
введення в експлуатацiю Проекту
(включаючи будь-якi кошти, якi можугь
вимагатися дIя покриття будь-якого
збiльшення витрат);

без попередньоi згоди НЕФКО, не

продавати, передавати, здавати в оренду
або iншим способом розпоряджатися (у

рамках однiсТ транзакцii або в cepiT

пов'язаних транзашtiй) всю або буль-яку
частину його майна або активiв пов'язаних
з Проектом поки вони технiчно

с)

d)

lз



g)g)

the date of this Agreement;

е) it shall prormote the respect of human rights, е)
comply with all applicable laws, sИtutes and
regulations, including without limitation the
environmen.tal and personal data protection
legislation, as well as with relevant agreements
to which it is а party;

it shall comply with all applicable laws,
statutes and regulations as well as with relevant
agreements to which it is а party, and follow
recognized,and sound occupational health and
safety standards and Ье guided throughout its
activities Ьу the principle of equality of
opportunity and treatment in employment;

it shall take all actions which аrе necessary to
епsurе that the рrореrtу, equipment апd./оr
assets, provlided to the Beneficiary through the
Grапt within the Project, will Ье used fоr the
intended рurроsе as described in Аппех 1 and
remain the рrореrtу of the Beneficiary for not
less than fi,re (5) years frоm the date of the
completion of the Project unless otherwise
аgrееd Ьу NEFCO;

it has takelr, оr shall promptly take action
within its p,xlyg1, to аррrоче and provide, оr
make to Ье approved and provided, all rights,
licenses, filings, registration and
authorizations that аrе necessary for the
implementa:ion of the Project;

it shall епsurе that the scope of the Project is
not, and wilI not Ье materially changed, unless
NEFCO shall otherwise аррrоче in writing;

it shall comply with апу rероrtiпg obligations
specified in the Grапt Аgrееmепt, including in
particular the environmental rероrtiпg
obligations and the reporting obligations uпdеr
the ESAP;

it Shall furnish to NEFCO (who is entitled to
share with I)SIF), оr cause to Ье fumished in а
timely mаппеr any rероrts and information
required underthe Grапt AgTeement, as well as

експлуатуються та протягом не менш нiж
п'ять (5) poKiB пiсля дати цього.Щоговору;

просувати повагу до прав людини,
дотримуватися Bcix вiдповiдних законiв,
положень та iнших нормативно-правових
aKTiB, вкJIючЕlючи, без обмежень,
законодавства iз захисту навколишнього
природного середовища та захисту
персон{rльних даних, а також вiдповiдних
договорiв, стороною яких BiH е;

дотримуватися Bcix вiдповiдних законiв,
статугiв i правил, а також пов'язаних
договорiв, у яких BiH/BoHo е стороною,
слiдувати визнаним i рацiональним
професiйним стандартам охорони здоров'я
та безпеки та керуватися протягом своеТ
дiяльностi принципом piBHocTi
можJIивостей iyMoB в сферi зайнятостi;

вжити ycix необхiдних заходiв, щоб
забезпечити, що майно, обладнання таlабо
активи, наданi Одержувачу через Грант в

рамках Проекry, будугь використанi за
призначенням, як описано у.Щодатку l, та
зilлишатим)лься власнiстю Одержувача не
менш нiж п'ять (5) poKiB з дати завершення
Проекry, якщо iнше не узгоджено НЕФКО;

що вжив або своечасно вживатиме заходiв
у межах cBoix повнов€Dкень, щоб схва.пити
й отримати або забезпечити схва.гlення й
отримання Bcix дозволiв, лiцензiй, заяв,

ресстрацiй i повновалсень, необхiдних дIя
реалiзачiТ Проекry;

забезпечити, щоб заходи Проекry не
змiнюва,rися й не були icToTHo змiненi,
якщо НЕФКО не погодить iнше в
письмовiй формi;

дотримуватися будь-яких вимог до
звiтностi, якi вказанi в .Щоговорi про грант,
вкJIюч:lючи, зокрема, вимоги до
екологiчноТ звiтностi та вимоги до звiтностi
згiдно з ESAP;

надавати НЕФКО (що ма€ право
iнформувати DSIF) або забезпечувати
надання без затримок будь-яких звiтiв й
iнформацii згiдно з вимогами.Щоговору про

h)h)

i)

j)j)

k)k)
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l)l)

апу sчсh otlrer rероrts and infoгmation relating
to the implementation ofthe Project as NEFCO
оr DSIF mау rеаsопаЬlу request, including,
without limitation, а final rероrt following the
completion of the Pюject;

during the F'rоjесt implementation and not less
than five (5') уеаrs аftеr the date of completion
of the Рюjесt, it shall provide, оr cause to
provide access and make other aпangements
fоr NЕFСС) оr NEFCO's, representative(s),
including representatives of the DSIF, to visit
all relevant construction апd/оr оthеr sites and
premises of the Project and it shall keep and
make available fоr review, inspection and
investigatiolr all documents, including without
limitation рrосчrеmепt contracts, any
computerised data and books of account
relating to tlte use of the Grапt to ascertain that
the рrосеесls of the Grапt аrе applied in
ассоrdапсе ,with the Grапt Аgrееmепt;

it shall аgrее that NEFCO publishes basic
information about signed financing
agreements consisting of the names of the
respective clbligors and beneficiaries and а
general description оr becomes а tеmроrаry
occupied tеrritоry of the financed project
(including information about the type of
financing, thre amount of the funding provided
Ьу NEFCO and the аmочпt of funding from
other sources);

it shall рrопrрtlу notifu NEFCO of any event
оr situation that might risk delaying оr
otherwise аГfесt the implementation of the
Project оr which may rеquirе the Parties'
assessment of the need to аgrее on а
modification, оr ап alteration in the scope,
сhаrасtеr оr execution ofthe Project оr in the
foreseen financing;

it shall епsчrе that the Project accounts аrе kept
in ассоrdапсе with generally accepted
Ukrainian accounting sйndards and allow
them to Ье audited and inspected Ьу the SИte
Тrеаsury SelTice of Ukraine оr апоthеr body,
as from tinle to time required Ьу law in
Ukraine;

грант, а також будь-якi iншi звiти й
iнформачiю, пов'язанi з реалiзацiею
Проекту, яку НЕФКО або DSIF може
обrрунтовансl вимагати, вкпючаючи,
зокрема, остаточний звiт пiсля завершення
Проекту;

протягом впровадження Проекry та не
менш нiж п'ять (5) poKiB пiсля дати
завершення Проекry, надати або
забезпечити надання досryпу i вжити iнших
заходiв, щоб НЕФКо або представник(и)
НЕФК(), в тому числi представники DSIF,
вiдвiдували вiдповiдне будiвництво й/або
майданчики, примiщення Проекry, а також
зберiгати та надавати для перевiрки,
iнспекцiТ та розслiдування Bci документи,
вкJIючаючи без обмежень договори про
закупiвлi, буль-якi електроннi данi та
бухгалтерськi книги, пов'язанi з
використанням Гранry, якi дозволяють
впевнитися, що кошти Гранry
використовуються вiдповiдно до .Щоговору
про грант;

погоджуватись, що НЕФКО публiкуе
основну iнформацiю про пiдписанi
фiнансовi договори, вкJIючаючи iMeHa
вiдповiдних боржникiв i бенефiцiарiв та
загальний опис профiнансованого проекту
(включаючи iнформацiю про тип
фiнансування, розмiр фiнансування,
наданий НЕФКО, i обсяг фiнансування з
iнших джерел);

негайно повiдомляти НЕФКО про Bci подii
чи сиryацii, якi можуть спричинити ризик
|}атримки або iншим чином вIlлин)ли на

реаrriзацiю Проекry або якi можугь
потребувати, щоб сторони проаналiзували
rеобхiднiсть домовитися про
.вдосконалення або змiну обсяry, характеру
lлбо порядку виконання Проекry або
iIрогнозованого кошторису;

:lабезпечити, щоб ведення paxyHKiB
.Проекry здiйснювалось вiдповiдно до
:}агальноприйнятих украiнських стандартiв
{5ухгалтерського облiку i проведення ix
tлудиту та перевiрок Щержавною
ltазначейською службою Украiни або
.,ншою державною установою за
trеобхiдностi, як цього вимагае украiЪське
:иконодавство;

m)m)

n)п)

о)о)
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р)р)

q)q)

r)r)

S)S)

t)0

u)ч)

it shall maintain ассчrаtе and rеgчlаr rесоrds
and accoulrts fоr the Project, and fumish
NEFCO (who is entitled to shаrе with DSIF)
with all sчсh information concerning the
Beneficiary's records, accounts and financial
statements ttnder the Grапt Agreement, as well
as audits, as NEFCO оr the DSIF shall frоm
time to timc, rеаsопаЬlу request;

it shall mairttain in force, rепеw and/or obtain
all authol:izations necessary for the
implementation of the Project and for carrying
out the Be,neficiary's operations generally,
including the fulfilment of its contractual
obligations lшпdеr the Grапt Agreement;

it shall рrоппрtlу notifu NEFCO of any event
оr circumstance which mау lead to suspension,
as specified in Section 7 below, оr апу other
event or сirсчmstапсе which could have а
Material Аdчеrsе Effect (as defined above);

it shall епsчrе on the construction sites
established fоr the Project implementation
with the support of the Grant, that аррrорriаtе
visibiliф is given to the Fund and that whеrе
rеfеrепсе is made to the Project in official and
public information, including promotional
material, an acknowledgement is included and
made publiK: that the activities wеrе funded
with the Grапt provided Ьу the Fund;

at the rеqu(эst of NEFCO, it shall рrераrе
rеаsопаьlе clocumentation оr material related
to the Рюjесt implementation to Ье used Ьу
NEFCO оr the DSIF at their discretion, fоr
public inlbrmation and dissemination
purpoSeS;

it shall аgrее to that NEFCO publishes basic
information about signed financing
agreements consisting of the names of the
respective c,bligoгs and beneficiaries and а
general dеsrэriрtiоп of the financed project
(including ;information about the type of
financing, the amount of the funding provided
Ьу NEFCO and the amount of funding frоm
other sources);

it shall comply with the NЕFСО Policy оп
Prevention of Sехчаl Exploitation, Sexual
Abuse and Sexual Наrаssmепt (SEAH),
available оп NEFCO's website

вести точнi та регулярнi записи та рахунки
по Проекry, а також надавати НЕФКО (що
мае право iнформувати DSIF) всю
iнформацiю, яка стосуеться облiку,
paxyHKiB i фiнансовоТ звiтностi Одержувача
згiдно з .Щоговором про грант, а також
результатiв аудитiв, яку НЕФКО або DSIF
перiодично обгрунтовано запиц/е;

пiдтримувати чинними, оновлювати й
отримувати Bci дозволи, необхiднi для
виконання Проекry й для дiяльностi
Одержувача взагалi, а також для виконання
його зобов'язань за.Щоговором про грант;

негайно повiдомляти НЕФКО про Bci подiТ
або обставини, якi можуть призвести до
призупинення виIUIат, як зtвначено в

розлiлi 7 нижче, або про буль-якi iншi подiТ
чи обставини, якi моrlýль мати Iстотний
негативний вплив (як визначено вище);

забезпечити, щоб на будiвельних
майданчиках, видiлених для реа.пiзачiТ
Проекry з пiдтримкою Гранry, Фонду, i що
у випадкilх посилання на Проект в офiцiйнi
га публiчнi джерела iнформачii, в тому
числi в рек.гlамнi матерiали, включа.пася i
опублiковув:ulась вказiвка про т€, що
цiяльнiсть фiнансувалася Грантом, наданим
Фондом;

на запит НЕФКО, готувати обгрунтовану
,цокументацiю чи матерiали, пов'язанi з

реа-lliзачiею Проекry та якi
використовуватимугься НЕФКО або DSIF
на ix розсуд, ц|я iнформування
громадськостi й подальшого поширення;

погоджуватись, що НЕФКО публiкуе
:}агальну iнформачiю щодо пiдписаних
,фiнансових угод, що вкJIючае
.шайменування вiдповiдних боржникiв i
t5енефiцiарiв та загальний опис
профiнансованого проекту (вк.пючаючи
iнформачiю про тип фiнансування, суму
,фiнансування, наданого НЕФКО, та обсяг
,}iнансування з iнших лжерел);

v) ,цотримуватись Полiтики НЕФКО щодо
:lапобiгання сексушьнiй експлуатацii,
l)ексуtlльному насильству та сексуальним
,цомаганням (SEAH), доступноТ на веб-сайтi

v)

lб



w)

www.nefco.int, and refrain from, and take all
necessary action to prevent, SEAH, and
counteract and investigate, and inform NEFCO
of, any allegations of SEAH whепечеr
identified irt connection with the activities of
апу of its officers, directors, authorized
employees,,afГrliates, agents оr representatives
as well as cclnsultants, сопtrасtоrs апd./оr оthеr
раrtпеrs taking раrt in the implementation of
the Project;

it shall comply with NEFCO's Environmental w)
and Sustainability Policy and NEFCO's
Епчiгопmепtаl and Sustainabiliý Guidelines,
available оп NEFCO's website
www.nefco.int, and develop а Local Grееп
Recovery t'lап satisfactory to NЕFСО to
implement е;rееп rесочеry activities including
aspects ofnztture restoration fоr the purpose of
the Project;

it shall comlrly with the NEFCO Integrity Due х)
Diligence l)olicy available оп NEFCO's
website wwrv.nefco.int, and ensure that neither
it поr any oi'its officers, directors, authorized
employees, affi liates, agents оr representatives
have been convicted оr subject to а final
judgement оr administrative decision оr
subject to ап ongoing investigation in relation
to апу fоrrп of criminal activity оr serious
wrongdoing;

it shallpromptly notifu NЕFСО of апу change
in the Сочпtеrраrý Information Document
(which is silgned and provided to NEFCO in
connection with the NEFCO integriý due
diligence review) аftеr the date of the Grant
Agreement in оrdеr to enable NEFCO to
update its integrity due diligence related
information rэп the Beneficiary;

it shall counteract and investigate, and rероrt
to NЕFСО any allegations of Prohibited
practice оr sEAH whепечеr identified in
connection with the activities of any of its
officers, directors, authorized employees,
affiliates, аg,эпts оr гepresentatives as well as

НЕФКО wwvt,.nefco.int, та утримуватися вiд
та здiйснювати Bci необхiднi дiТ для
запобiгання SEAH, протидiяти та
розслiдувати, та iнформувати НЕФКО про
будь-якi звинувачення щодо SEAH, коли це
буде виявлено стосовно дiяльностi буль-
якоТ iз його посадових осiб, директорiв,
уповновiDкених спiвробiтникiв, пов'язаних
осiб, aгeHTiB або представникiв, а також
консультантiв, пiдрядникiв та,/або iнших
партнерiв, якi беругь участь у реа;liзацii
Проекry;

цотримуватись Полiтики НЕФКО щодо
навколишнього середовища та стzшого
розвитку та Керiвним принципам НЕФКО
щодо навколишнього середовища та
стiUIого розвитку, доступним на веб-сайтi
НЕФКО www.nefco.int, i розробити
Мiсцевий план зеленого вiдновлення, який
5уле заловольняти НЕФКО, щоб здiйснити
]заходи з зеленого вiдновлення, вкJIючaлючи
iлспекти вiдновлення природи д-гlя цiлей
Проекry;

,цотримуватись Полiтики НЕФКО щодо
lrа.пежноТ перевiрки на сумлiннiсть,
,1осryпноТ на веб-сайтi НЕФКО
,иrww.пеГсо.iпt, та забезпечити, щоб aHi BiH
t)aм, aHi жоднi його посадовi особи,
,Iиректори, уповноваженi працiвники,
lrфiлiйованi особи, агенти або представники
lre були засудженi, щодо них не винесено
()статочне рiшення суду чи адмiнiстративне
1riшення, або вони не за.пlоtенi до трив:uIого

1lозслiдування стосовно будь-якоТ форми
:lлочинноi дiяльностi або серйозних
11ротиправних дiй;

llкнайшвидше повiдомляти НЕФКО про
(iудь-якi змiни до документу <Iнформацiя
IIро контрагентаr, (що пiдписуеться та
l{адасться НЕФКО у зв'язку з перевiркою
l{a сумлiннiсть, iнiцiйованою НЕФКО)
ltiсля дати укпадення цього !оговору з тим
lцоб НЕФКО змогла оновити iнформачiю
lцодо н:rлежноТ перевiрки на сумлiннiсть
()держувача;

Itротидiяти та розслiдувати, та iнформувати
l{ЕФКО про буль-якi звинувачення щодо
!;ЕАН, коли це буде виявлено стосовно
:Iiяльностi буль-якоi iз його посадових осiб,
21иректорiв, уповноваrкених спiвробiтникiв,
Ilов'язаних осiб, агентiв або представникiв,

х)

у)у)

z)z)
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аа)

ьь)

сс)

аа)

ьь)

сс)

dd)dd)

consultants. contractors апd/оr other partners
taking раr[ in the implementation of the
Project;

it shall соrrrрlу and with IFU's Sustainability
Requirements fоr Danida Sustainable
Infrastructure Fiпапсе (Annex 4);

it shall irпрlеmепt the ESAP, including
without limitation complying with the
reporting otlligations чпdеr the ESAP;

it shall deliver to NEFCO an annual
environmental героrt, in the format set out in
Аппех 7 (JFоrm of Environmental Report),
еасh уеаr 1'оr the period of five (5) уеагs,
starting froln the completion of the Project.
The rероrt shall detail ап environmental
реrfоrmапсtl of the Project and shall Ье
submitted b,r 28 FеЬruаry each уеаr in order to
Ье included in NEFCO's Annual
Environmental Reports;

it shall comply with requirements of the laws
of ukraine related to declaration of the martial
law iп Uk.гаiпе, as well as any possible
restrictions, including of а temporary паtчrе,
introduced into the budget laws and
regulations _Гоr the martial law period, and to
promptly notifu NEFCO of any such
restriction vzhich may limit the ability of the
Beneficiary to implement the Project;

it shall use its best efforts to monitor and
counteract апу perceived Prohibited Practice
engaged in Ьу апу consultants, contractors
апd/оr othe,r раrtпеrs taking раrt in the
implementation of the Project;

it shall use its best efforts to monitor and
prevent the оссчrrепсе of any Prohibited
Practice апу consultants, suppliers апd/оr оthеr

раrtпеrs taking part in the implementation of
the Project :md it shall rероrt to NEFCO any
allegations of Prohibited Practice;

it shall соmрlу with the NEFCO Policy on gg)
Anticomrption and Compliance available on
NEFCO's website www.nefco.int, and it shall
поt, and shall not authorize оr permit апу of its
officers, directors, authorized employees,
affiliates, agents оr representatives to епgаgе

а також консультантiв, пiдрядникiв та./або
iнших партнерiв, якi беругь участь у
реалiзацii Проекry;

дотримуватись Вимог сталостi IFU длlя
фiнансування ста.поТ iнфраструкryри
Danida (Додаток 4);о

здiйснювати ESAP, вкJIючаючи без
обмежень, дотримання вимог до звiтностi
згiдно з ESAP;

надавати НЕФКО рiчний екологiчний звiт у
формi наведеноТ у .Щодатку 7 (Форма
Екологiчного Звiry), кожного року
упродовж п'яти (5) poKiB вiд завершення
Проекry. Цей звiт буд" вiдображати
екологiчне виконання проекту, i мас
надаватись 28 лютого кожного року для
вкJIючення у Щорiчний Екологiчний Звiт
НЕФКО;

дотримуватися вимог законодавства
Украiни, пов'язаних iз введенням военного
стану в YKpaiHi, та будь-яких можпивих
обмежень, в тому числi тимчасового
карактеру, внесених у бюджетне
законодавство на час дiТ режиму военного
стану, та негайно повiдомляти НЕФКО про
буль-якi TaKi обмеження, якi мож)ль
вIIлинуги на здатнiсть Одержувача
реалiзувати Проект;

,цокJIадати Bcix зуси.пь, щоб контролювати й
протидiяти очевиднiй Забороненiй
,цiяльностi будь-яких консультантiв,
пiдрядникiв таlабо iнших партнерiв, якi
,5еругь участь у реа.пiзацiТ Проекry;

,цокJIацати Bcix зусиль, щоб контролювати й
:ипобiгати проявам ЗабороненоТ дiяльностi
t5удь-яких консультантiв, постача.пьникiв
,i/або iнших партнерiв, якi залу"rенi
_Комунальним пiдприемством до реалiзацiТ
,Проекry, а також iнформувати НЕФКО про
t5уль-якi звинувачення щодо ЗабороненоТ
,цiяльностi;

,цотримуватись положень Антикорупцiйноi
]Полiтики i Полiтики Вiдповiдностi
]ПЕФКО, досryпноТ на веб-сайтi
,лrww,пеГсо.iпt, а тiкож не буле сам, не

.Iозволить або не дасть можливостi будь-
llкiй iз його посадових осiб, директорiв,

ее)

f0

ее)

Ф

l8

gg)



hh) it shall cooperate with and extend all necessary
assistance and documentation for satisfactory
completion of any investigation оr audit that
NЕFСО undertakes directly, оr through а
representati,re appointed Ьу NЕFСО, of апу
alleged Prolribited Practice, SEAH or similar
matters оr other сопсеrп in relation to the
Project оr this Grant AgTeement.

5,2 Without limiting the gепегаlitу of what is said
еlsеwhеге in this Agreement, the Beneficiary shall
fчrthеrmоrе епsчrе, that it has the necessary
employees to the рюjесt implementation unit, having
skills of project mапаgеmепt, engineering and
English language.

5.3 Fоr the рurроsе of the Grапt Agreement and the
above points Ф, gg), hh) and ff) of Section 5.1
"prohibited practice" shall mean one оr mоrе of the
following:

уповновФкених спiвробiтникiв, пов'язаних
осiб, агентiв або представникiв займатися
по вiдношенню до Проекry або до буль-якоi
операцii, передбаченоТ .Щоговором про
грант, Забороненою дiяльнiстю (яка
визначена ни)кче в Роздiлi 5.3), або
пiдтримувати дiяльнiсть, яка сприяе
мiнiмiзацii сплати податкiв, податковому
шахрайству або ухиленню вiд сплати
податкiв);

hh) спiвпрацювати та надавати всю необхiдну
допомоry та документацiю дIя
задовiльного завершення будь-якого
розслiдування чи аудrтry, якi НЕФКО
проводить безпосередньо або через
представника, призначеного НЕФКО, щодо
буль-якоi передбачуваноТ забороненоТ
цiяльностi, SEAH або подiбного питання чи
iншого занепокоення, пов'язаного з
Проектом або цим.Щоговором про граlrг.

5.2 Не обмежуючись iншими загальними
полож:еннями цього,Щоговору, Одержувач також
зобов'язуеться забезпечити, щоб у нього були
необх:iднi працiвники для решiзацiТ проекry, якi
мають ква.гriфiкацiю з керування проектом,
iнженlэрiТ та володiють англiйською мовою.

5.З ,Щля цiлей .Щоговору про грант й
вищез.вначених пунктiв ff), gg), hh) and Ф
розлiлу 5.1 "Заборонена дiяльнiсть" означае
один :tбо бiльше видiв дiяльнiсть iз перелiчених
нижче:

in, with l,espect to the Pýect оr апу
transaction contemplated Ьу the Grant
Agreement, any Prohibited Practice (as
defined below in Section 5.3), оr support
activities that contribute to tax avoidance, tax
fraud оr tax evasion;

(а) "АЬчsе" meaning theft, misappropriation, (а)
waste оr imрrореr use of property оr assets
related to the Project, either committed
intentionally оr through reckless disregard;

(Ь) "Соеrсiоп" meaning impairing оr harming, оr (Ь)
threatening to impair оr harm, directly оr
indirectly, апу party оr the рrореrý of the
party fоr the рчrроsе of improperly influencing
the actions of а party;

(с) "Collusion" meaning an flTangement between (с)
two оr mоrtэ parties designed to achieve an
imрrореr pul?ose, including fоr the рчrроsе of
improperly influencing the actions of another
party;

'Зловжпвання" означа€ кралiжку,
,незаконне привласнення, розтрату або
.FIенrшежне використання пов'язаного з
_Проектом майна або активiв, якi
:lдiйснюються умисно або через грубу
;rеобережнiсть;

''Прпмушувапня'l означае нанесення

:lбиткiв або шкоди чи загрозу нанесення
:lбиткiв або шкоди, прямо чи
()посередковано, буль-якiй cTopoHi або
rиайну сторони особи для ненaшежного
]}IIливу на дiТ iншоi сторони;

"Змова" означае домовленiсть мiж двома
itбо бiльше сторонами, спрямовану на
/Iосягнення незаконноi мети, в тому числi
trезаконний вIIлив на дiТ iншоТ сторони;
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(d)(d) "Соrrчрtiсlп" meaning the promise, offering,
giving, receiving, оr soliciting, directly оr
indirectly, anything of value оr апу undue
advantage, r)r &пу act оr omission that involves
the abuse rrf authority оr functions, fоr the
purpose of influencing оr causing to influence
improperly the actions of апоthеr рафz, оr fоr
the рurроsе of obtaining an undue advantage
for oneself rrr for another party.

"Frачd" nreaning any act оr omission, (е)
including rnisrepresentation оr concealing а
material fact, that knowingly оr recklessly
misleads, оr attempts to mislead, а раrtу for
the рurроsс, of obtaining а financial оr оthеr
benefit оr undue advantage fоr oneselfor for а
third party, оr to avoid ап obligation.

"ОЬstrчсtiсlп" meaning:

(i) deliberately destroying, falsifuing,
altering оr concealing evidence material to
ап investigation;

(ii) making false sИtements to
investigatrrrs in оrdеr to materially impede
ап investil;ation;

(iii) failing to comply with requests to
provide inrformation, documents оr rесоrds
in connection with ап investigation;

(iv) threatening, harassing, оr
intimidatilrg апу party to prevent it frоm
disclosing its knowledge of matters rеlечапt
to а NBFCO investigation оr frоm pursuing
an investigation; оr

(v) marterially impeding NEFCO's
contractual rights of audit оr access to
information.

"Мопеу lачпdеriпg" meaning

"Корумпована дiяльпiсть'' означа€
обiцянку, пропозицiю, надання, отримання
або вимагання, прямо чи опосередковано,
чогось цiнного або буль-якоТ незаконноi
переваги, або буль-яку дiю або
бездiяльнiсть, що передбачае зловживання
посадовим становищем або обов'язками,
що здiйснюються дIя нен:шежного вIIливу
або створення неналежного вIIливу на дii
iншоТ сторони, або дlя цiлей отримання
незаконнот переваги д-пя себе або для iншот
сторони;

'lllrдардlglво" означа€ буль-яку дiю або
бездiяльнiсть, у тому числi введення в
оману та приховування iстотних фактiв, якi
вводять, свiдомо чи через недбалiсть, або
спробу ввести в оману сторону для
отримання фiнансовоi чи iншоi вигоди або
незаконноТ переваги для себе або третьоТ
сторони, або щоб уникнути виконання
зобов'язань;

"Протrrдiя" означае

(i) умисне знищення, фальсифiкацiя,
змiна або приховування речових
доказiв, якi мають icToTHe значення
для розслiдування;

(ii) надання неправдивих свiдчень
слiдчим, щоб суггево ускJIаднити
розслiдування;

(iii) немолtпивiсть виконувати запити
про надання iнформацii, документiв
або записiв у зв'язку з

розслiдуванням;

(iv) загрозу, домагання чи залякування
будь-якоТ сторони, щоб вiдвернуги
розкриття нею своеТ iнформацiТ про
питання, якi мають вiдношення до
розслiдування НЕФКО, чи
проведення розслiдування; або

(v) дiТ, спрямованi на с)rггеве
ускладнення здiйснення прав
НЕФКО на аудит та доступ до
iнформацiТ.

''Вiдмпвання коштiв" означае

(е)

(0(0

G)(е)
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(ii) the concealment оr disguise of the true
nature, sоurсе, location, disposition,
movement, rights with respect to, оr
ownership of рrореrtу, knowing such
рrореrtу is derived frоm criminal activity;

(iii)the acquisition, possession оr use of
рrореrtу knowing, at the time of receipt,
that such рrореrtу was derived frоm
criminal activity; оr

(iv) participation оr assistance in any of the
activities above; and

(h) "Fiпапсiпg of tеrrоrism" meaning the
pгovision оr collection of funds, Ьу any means,
directly оr indirectly, with the intention that
they should Ье used or in the knowledge that
they аrе to Lre used, in full оr in part, in оrdеr
to саrry out terrorist activities (the "terrorist
activities" strall have the same meaning as set
out in Articlc:2 ofthe International convention
fоr the Suppression of the Financing of
Теrrоrism).

SEсTION б. PROCUREMENT

6.1 The Beneficiary shall Ье fully responsible for
all aspects of any рlrосчrеmепt related to the Project.
The Beneficiary shall епsurе that all рrосчrеmепt is
саrriеd out in ассоrdапсе with NEFCO's
Рrосurеmепt Polic,y and Рrосеdчrеs as applicable at
the time of the Parties' signing of this Grапt
Аgгееmепt and aLvailable оп NEFCO's website
www.nefco.int.

6.2 In раrtiсчlаr the Beneficiary shall епsчrе that
contracts аrе only awarded to contractors offering

(i) змiну форми (перетворення) або
передачу майна з усвiдомленням
того, що таке майно було одерлсане
злочинним шляхом, для
приховування та маскування
незаконного походження такого
майна, або сприяння буль-якiй
особi, що брала участь у такiй
дiяльностi, дIя уникнення
передбачених законом наслiдкiв
таких дiй;

(ii) приховування та маскування
справжньоТ природи, джерел,
мiсцезнаходження, розпорядження,
перемiщення, прав щодо або
власностi на таке майноп з

усвiдомленням того, що таке майно
було одержане злочинним шляхом.

(iii) наб5,"ггя, володiння або
використання майна з

усвiдомлення, на момент його
отримання, що таке майно було
одержане злочинним шляхом; або

(iv) участь у або сприяння буль-якiй
дiяльностi з перелiчених вище;та

(h) 'Фiнапсуваппя терорпзму" означа€
]lадання чи збiр коштiв у буль-який спосiб,
]Iрямо або опосередковано, з HaMipoM, щоб
]]они використовувiлJIись, або при
,усвiдомленнi того, що вони булугь
]]икористанi, повнiстю або частково дIя
:lдiйснення терористичноi дiяльностi (при
]{ьому термiн "терористична дiяльнiсть"
lиа€ таке ж саме значення, яке надане у(]татгi 2 Мiжнародноi конвенцiт про
(5оротьбу з фiнансуванням тероризму).

роздtл 6. злкушвлI

6.1 ()лержувач несе повну вiдповiдапьнiсть за
Bci стсlрони закупiвель, пов'язаних iз Проектом.
Одержувач забезпечуе, щоб Bci закупiвлi
здiйснювалися вiдповiдно до Полiтики та
Процецур Закупiвель НЕФКО, якi
застос()вувчUIись на момент пiдписанrи
Стороlrами цього .Щоговору про грант та у
вiльному досryпi на веб-сторiнцi НЕФКО
www.rLefco.int.

6,2 l}oKpeMa Одержувач забезпечуе, щоб
договс)ри укJIадaшися тiльки з тими пiдрядниками,

(i) the conversion оr transfer of рrореrtу,
knowilrg that such рrореrtу is derived
from criminal activity, to conceal and
disguise the illicit origin of the рrореrtу,
оr assil;ting any реrsоп who is involved in
the cornmission of such activity to evade
the legrll consequences of this action;
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best чаluе fоr пtопеу, and that all рrосчrеmепt
procedures аrе caTied out in compliance with sound
principles of trапsраrепсу and equal treatment of
potential consultalrts апd/оr contractors and that the
Beneficiary refrains frоm апу action which mау give
rise to а conflict of interest.

6,3 As раrt of its general monitoring and oversight
of the project related procurement, оr as а result of а
specific complaint оr finding, NEFCO shall Ье
entitled to rечiеw any рrосчrеmепt documents and
decisions to Ье made as а rеsчlt of the рrосurеmепt in
оrdеr to чеrifu compliance with NEFCO's
Рrосчrеmепt Policy and Procedures and епsчrе that
the related contracts аrе only executed аftеr NEFCO
has given а no-objection to the Beneficiary entering
into such contracts.

6.4 Апу contrar;ts for the provision of goods,
works оr services for the implementation of the
Pýect shall Ье made directly between the
Beneficiary and the consultant оr сопtrасtоr.

6.5 The Beneficiary оr the parties authorized to
rерrеsепt the Beneficiary shall take reasonable
measures to епsur() that potential tепdеrеrs shall Ье
excluded frоm the 1larticipation in the рrосurеmепt оr
аwаrd рrосеdurе financed Ьу resources of the Grапt,
if they аrе bankrullt оr being wound up, аrе having
their affairs administered Ьу the court, have entered
into ап arangemellt with creditors, have suspended
business activities. аrе the subject of proceedings
сопсеrпiпg those lnatters, оr are in апу analogous
situation arising frоm а similar рrосеdurе provided
fоr in national legislation оr regulations оr аrе subject
to sanctions imposed Ьу the Ечrореап Union оr the
United Nations Security Council оr the United States
of Аmеriса оr any <lf its states оr Ьу апу International
Financial lnstitution оr other sanctions authority as
NEFCO deems relclvant.

хто пl)опонуе краще спiввiдношення цiни i якостi,
i. що yci процедури закупiвель проводяться у
вiдпоlзiдностi з принципами прозоростi й рiвногЬ
поводження з потенцiйними консультантами
й/або пiдрядниками, i що одержувач )rгримустьсявiд (iудь-яких дiй, якi мож)ль спричинити
конфrriкт iHTepeciB.

6.З У рамках загzшьного контролю й нагляду за
процедурами закупiвель, пов'язаними з
Проек,том, чи в результатi конкретноТ скарги або
виявл|,,ння НЕФКО мае право перевiряти Bci
документи й рiшення про закупiвлi, якi
приймiаються за результатами процедур
закупiвель, щоб визначити, як виконуються
рекомендацiТ Полiтики та Процедур Закупiвель
НЕФК:О й забезпечити, щоб вiдповiднi контракти
укJIадiцися лише пiсля того, як НЕФКО над€rла
Одерхrувачу повiдомлення про вiдсугнiсть
запер€|чень на укJIадення таких KoHTpaKTiB..

6.4 Буль-якi контракти на надання ToBapiB,
робiт або послуг з реа-lIiзацiТ Проекry
уклад:lються безпосередньо мiж Одержувачем та,
консуJIьтантом або пiдрядником.

б.5 Оцержувач або уповновtDкена ним особа
повинri вживати обгрунтованi заходи цlя
забезпечення викпючення потенцiйних учасникiв
тенде;liв з участi в закупiвлi або процедур
укJIад()ння договору,, що фiнансу€ться ресурсами
Грантrz, якщо вони е банкрутами або
лiквiд.д1615gх, iхня дiяльнiсть адмiнiструеться
судом: вони укJIали домовленостi з кредиторами,
зупинIши господарську дiяльнiсть, перебувають у
проваlщеннях з таких справ, або знаходяться у
буль-якiй аналогiчнiй сиryаuii, що виникае зi
схожоi процедури, передбаченоТ нацiона-гlьним
законсдавством, або нормативно-правовими
aKTaM}t або пiдпадають пiд санкцii, що
застосl]вуються европейським Союзом або

Радою Безпеки ОрганiзачiТ Об'еднаних Нацiй,
або Сttолученими Штатами Америки, або буль-
яким 'fx штатом, або буль-якою мiжнародною
фiнансовою органiзацiею, чи iншим органом
щодо ()анкцiй, який НЕФКО ввФкае доречним.
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7.1 NЕFсо shall have the right, in its sole discretion, 7 ,l нЕФко ма€ право на власний розсуДto suspend disbursements of the Grапt, cancel the призупинити виIUIати Гранту, скасувати Грант,
Grап1, request r,ЭРаУmепt of the Grапt and/or 

"й"аiчr" повернення Гранту i/або розiр"атиterminate the Grant Аgrееmепt, in whole оr in раrt, .щоговiр про грант повнiстю чи частково,
ьу sending а written notice to this effect to the надiс-rrавши письмове повiдомлення про цеBeneficiary if: Одерltувачу, якщо:

SEсTION 7. SUýPENSION ЛND
CANCELLATION;
RЕРАYМЕNТ;
ТЕRМINЛТIОN

(а) the Beneficiary fails to оЬsеrче оr реrfоrm апу (а)
representation, wаrrапý, undertaking,
covenant or any оthеr obligation чпdеr the
Grапt AgreФment, and such fаilчге continues
fоr а period of thirty (30) days аftеr NEFCO
has notified the Beneficiary of such failure;

(Ь) апу information given Ьу the Beneficiary in (Ь)
connection rvith the execution and delivery of
the Gгапt Agreement, or in connection with
апу Disburýiement Request, is found to Ье
incorrect in any material respect;

(с) in NEFCO's reasonable opinion, it becomes (с)
imрrоЬаЬlе, for any rеаsоп, that the Рюjесt сап
Ье implemented substantially as contemplated
in the Рюjесt Description (Annex 1);

(d) it becomes probable, in the reasonable opinion (d)
of NEFCO, that the Beneficiary, а consultant
оr а contractor or оthеr раrtпеr (ifany) оr апу
representatile of апу of the foregoing entity
involved in the Project has engaged in any
Prohibited Рrасtiсе;

(е) it becomes unlawful for NЕFСО to give effect (е)
to апу of its rэbligations as contemplated чпdеr
this Grant Аgrееmепt оr to maintain the Grапt,
оr if the Beneficiary, оr апу of its
representatives оr the contractors involved in
the Pýect become subject to sanctions
imposed Ьу l,he Еurореап Union оr the United
Nations Sectrrity Council оr the United States
of Аmеriса оr any of its states оr Ьу апу
International Financial Institution оr оthеr
sanctions aulhority as NEFCO deems relevant;

роздцл 7. ПРИЗУПИНЕННЯ I
СКАСУВАННЯ,
ПОВЕРНЕННЯ,
РОЗIРВАННЯ

Одержувач не дотримуеться або не викону€
будь-яке запевнення, гарантlю,
зобов'язання або буль-якi iншi зобов'язання
в рамках .Щоговору про грант, i таке
порушення трива€ протягом трилчяти (З0)
,цнiв пiсля того, як НЕФКО повiдомить
Одержувача про таке порушення;

,5удь-яка iнформацiя, нацана Одержувачем
,.y зв'язку з пiдписанням i виконанням
,Щоговору про грант або у зв'язку з буль-
][ким Запитом на виIIлату, визнана
]]еправильною в буль-якому icToTHoMy
iлспектi;

lra обгрунтовану думку НЕФКО, iз якоi'сь
lIричини стас малоймовiрним, що Проект
lиоже бlпи реалiзований в основному, як це
lrередбачено в Описi проекту (Додаток l);

r:Tac ймовiрним, на обгрунтовану думку
],ШФКО, що Одержувач, консультант чи
lriдрядник або iнша сторона (якщо така е)
:tбо представник будь-якоТ з осiб, якi берlть
:/часть у Проектi, займалися Забороненою
;1iяльнiстю;

:ця НЕФКО с незаконним здiйснення будь-
,lкого зi cBoix зобов'язань, як це
ltередбачено в рамках цього .Щоговору про
l,paнT, або для пiдтримки Гранту, якщо
()держувач, або буль-який з ix
IIредставникiв, або пiдрядники, за.пученi до
IIроекry, ст:lли об'ектом санкцiй,
:iастосованих европейським Союзом, або
I)адою Безпеки ОрганiзацiТ Об'еднаних
l{ацiй, або Сполученими Штатами
z\мерики, або буль-яким ix штатом, або
(iуль-якою мiжнародною фiнансовою
<lрганiзацiею, чи iншим органом щодо
с:анкцiй, який НЕФКО вважае доречним;
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(0 а situation оасчrs which results in, оr in the
rеаsопаЬlе opinion of NEFCO, is reasonably
likely to result in the City ceasing to Ье
effectively r:ontrolled Ьу ukraine оr becomes а
tеmроrаry clccupied tеrritоry, оr active military
actions аrе саrriеd out оп the city оr close to
the city;

а political, securiý, social оr similar situation
оссuгs, оr а situation prevailing at the date of
this Grant ,\grееmепt worsens, which in the
reasonable opinion of NEFCO: (i) has а
Material Асlчегsе Effect оп the probability of
the Benefici,ary observing and реrfоrmiпg апу
of its rеsреrэtiче obligations чпdег this Grапt
Agreement ,апd/оr any document related to the
Project, оr (:ii) has а Material Adverse Effect
оп the recognition of the validity, legality,
enforceability оr binding nature of this Grапt
Agreement оr the rights, remedies and
ргiогitiеs }.IEFCO has under this Grant
Agreement; оr

апу оthеr event оr occurTence which, at the
sole opiniorr of NEFCO, is likely to hаче а
Material Adverse Effect.

7.2 The right
drawdowns чпdеr

the Beneficiary to make
Grant shall continue to Ье

suspended, in whc,le оr in part, as the case may Ье,
until the event ог events which gave rise to the
suspension shall have ceased to exist, or until
NEFCO shall have notified the Beneficiary that the
right to make drawdowns has Ьееп rеstогеd, in whole
оr in раrt.

7.З In the event that the Beneficiary's right to
make drawdowns shall have Ьееп suspended with
respect to any aпtount fоr а continuous period of
thirty (30) calendar days, then NEFCO mау, Ьу
written notice to the Beneficiary, terminate the
Beneficiary's right to drawdown such amount and
any further amount(s). Upon giving this notice, such
amount and апу firrthеr amount(s) of the Grant, as
relevant, shall аut,эmаtiсаllу Ье cancelled. NEFCO
mау, at its sole disrэrеtiоп, agree to prolong the thirty
(30) days' period tlэ allow the Beneficiary mоrе time
to rеmеdу the situation.

(f) виникае сиryацiя, яка призводить, або,
на обгрунтовану думку НЕФКО, може
призвести до того, що MicTo опиняеться
поза ефективним контролем Украihи або
стас тимчасово окупованою територiею,
або у MicTi або поблизу MicTa ведуться
активнi вiйськовiдiТ;

(g) виникае полiтична або соцiаrrьна або
подiбна сиryацiя, або сиryацiя, що скJIаJIася
на дату укJIадення даного ,Щоговору про
грант, погiршуеться, яка на обrрунтовану
думку НЕФКО: (i) мае Iстотний негативний
вплив на ймовiрнiсть дотримання та
виконання Одержувачем будь-якого зi
cBoix зобов'язань за цим !оговором про
грант таlабо за будь-яким документом, що
мае вiдношення до Проекцч, або (ii) мае
Iстотний негативний вIIлив на визнання
чинностi, законностi, забезпечення
виконання або обов'язковий характер
виконання цього !оговору про грант, або
прав, iHcTpyMeHTiB i прiоритетiв НЕФКО в

рамках цього,Щоговору про гралrт; або

h) настання будь-якого iншого випадку або
псдii, якi, на думку НЕФКО, мож)ль мати
Iс,готний негативний вплив.

7.2 Прlаво Одержувача одержувати Грант i нада.пi
повнiс;тю або частково призупиняеться, залежно
вiд обставин, поки подiя або подii, якi призвели
до призупинення, не зникн)ль або НЕФКО не
повiдсlмить Одержувачц що право одержувати
Грант i надалi повнiстю або частково вiдновлене.

7,З Якщо право Одержувача одержувати Грант
i надаri в вiдношеннi будь-якоТ суми безперервно
припинене протягом 30 (тридцяти) ка.пендарних
днiв, НЕФКО може шляхом письмового
повiдсlмлення Олержувачу скасувати право
Одерхiувача отримувати цю суму й буль-яку
подtш],шу виплаry(и). Пiсля такого повiдомлення
цi с),ми й буль-яка вiдповiдна додаткова
виплага(и) Гранту автоматично скасовусться.
НЕФК.О може на власний розсуд погодитися на
продо.вження TepMiHy 30 (тридцять) лнiв, щоб
Одерлryвач мав бiльше часу дIя виправлення
сиryаlfТ.

(е)

(h)

of
the
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,7 .4 If at any tirne it арреаrs that there has Ьееп а
misappropriation Ьу the Beneficiary of funds
disbursed under the Grапt оr the Beneficiary has Ьееп
engaged in any p'rohibited practice оr оthеr wilful
misconduct оr ап]/ form of illegal activiý, NEFCO
mау terminate the Grапt Аgrееmепt and require that
the Beneficiary fol1hwith rерау апу proceeds already
disbursed uпdеr the Grапt. In addition, NEFCO may
rеqчirе that the B;eneficiary rеimЬursе NEFCO fоr
any direct costs iпсчrrеd in connection with the
collection of such amounts.

SEсTION 8. INDEMNIFICATION

8.1 The Beneficiary assumes full liability fоr, and
agrees to and shrrll indemnifu and hold harmless
NEFCO and its employees against and from any and
all liabilities, oblig;ations, losses, damages, penalties,
claims, actions, taKes, duties, suits, reasonable costs
and expenses оf,лrhаtsоечеr kind and паturе, and
which in any way relate to оr arise out of, whether
directly оr indirectly:

(1) апу of the trinnsactions contemplated under the
Grant AgTeement оr the execution, delivery оr
реrfоrmапссl thereof; апd/оr

(2) the exercise Ьу NЕFСО of any of its rights and
remedies unrJg1 1hg Grant дgrееmепt,

provided that NEFCO shall not have апу right to Ье
indemnified hereutrder fоr its оwп gross negligence
оr wilful misconduct.

8.2 The Beneficlary acknowledges that NEFCO is
entering into the (}rапt Agreement, and in doing so
has acted solely as the Fцпd Мапаgеr fоr the Fчпd in
relation to the Pro.iect, and not as ап advisor to the
Beneficiary. The Beneficiary represents and warrants
that, in entering illto this Grапt Аgrееmепt, it has
engaged and relied upon advice given to it Ьу its own
legal, financial and оthеr professional advisors and no
decision made, оr action taken Ьу it, when entering
into the Grапt Agreement, is attributable to advice
given Ьу NЕFСО.

SEсTION 9. DISPUTE RESOLUTION

9.1 The Grапt l\grееmепt shall Ье construed in
ассоrdапсе with, attd shall in all respects Ье governed
Ьу, the substantive law of Sweden.

9.2 Апу dispute. controversy оr claim arising out
of оr in connection with the Grапt Agreement, оr the

7.4 Якщо виявляеться, що вiдбулося нецiльове
викоFlистання Одержувачем коштiв Гранry чи
одер;кувач займа.ltися Забороненою дiяльнiстю
або в,{иняв iншi навмиснi неправомiрнi дii, або
будь-пкi форми незаконнот дiяльностi, нЕФко
Mo>r<e розiрвати.Щоговiр про грант i вимагати, щоб
Олерlкувач негайно повернув yci кошти, якi
надiйlлли в рамках Гракry. KpiM того, НЕФКО
може вимагати, щоб Одержувач вiдшкодував
НЕФIlО Bci прямi витрати, понесенi у зв'язку з
поверненням таких сум.

роздIл 8. вцшкодувАння

8.1 Одержувач несе повну вiдповiдальнiсть,
погодкуеться, вiдшкодовуе й з:rхищас НЕФКО i iT
спiврсбiтникiв вiд ycix зобов'язань,
вiдпоtliдальностi, збиткiв, шкоди, штрафiв,
претеlrзiй, стягнень, податкiв, мита, позовiв,
обгруlrтованоТ BapTocTi й витрат буль-якого роду
й хара,ктеру, iз якими у Bcix випадках пов'язаний
або якi виIuIивають прямо чи побiчно з:

(l) будь-яких операцiй, передбачених

Щоговором про грант, чи з його пiдписання,
укJIадання й виконання1' й/або

(2) здiйснення НЕФКО будь-якого з його прав
i ix захисту згiдно з,Щоговором про грант,

за упlови, що НЕФКО не мае права на
вiдшкlrдування за.Щоговором про грант через свое
грубе недба.пьство або умисел.

8.2 tЭдержувач визнае, що НЕФКО укладас
,Щоговiр про грант вимючно як Розпорядник
Фонд1, у зв'язку з Проектом, а не як радник
Одерх:увача. Одержувач зaлrlвляе й запевняс, що
при ухладаннi,Щоговору про граЕт BiH приймае й
покJIФlа€ться на консультацii; якi надаються йому
його власними юридичними, фiнансовими й
iншими професiйними консультантами, що
консуJьтацii, якi наданi НЕФКО, не стосуються
прийн.пття рiшення або заходiв при укJIаденнi ним
.Щогокrру про грант,

роздtл 9. вирIшЕння спорIв

9.1 ,Щоговiр пр() грант тлумачитьс я у
вiдповйностi до, та в ycix аспектах регулюеться
матерiальним правом Швецii.

9.2 Jiуль-якi спори, розбiжностi або претензii,
якi виrlикають з.Щоговору про грант або у зв'язку

25



ьrеасh, terminaticrn оr invalidity thereof, which the
Parties have not Ьееп able to settle Ьу agreement
within 60 (sixý) days following the filing of а formal
request for negotiations, shall Ье finally settled Ьу
arbitration in accc,rdance with the Arbitration Rulеъ
of the SCC Arbitrrrtion Institute (the ''Rules'').

9.З The arbitraltribunal shall Ье composed of опе
(l) arbitrator appointed in ассоrdапсе with the Rules.
The seat of the arbitration shall Ье stockholm,
Sweden. The аrЬitrаl proceedings shall take place in
Stockholm, Swede:n. The language to Ье used in the
arbitral proceedings (including documentation) shall
Ье English.

9.4 NoМithstanding the aforesaid, NЕFСО mау
take апу action arvailable to it чпdеr the law of
Ukraine to guarcl its interests uпdеr the Grant
Agreement.

9.5 Service of апу notice of process in connection
with any proceeding under this Section 9 may Ье
made to the addresses set out in the Special Теrms
and Conditions etnd, to the extent allowed Ьу
applicable law, in the mаппеr provided fоr below
(Section 10). The ['arties hеrеЬу expressly waive any
and all additional гequirements fоr the service of апу
such notice ofprocess.

9.6. The Beneficiary shall on demand rеimЬчrsе
NЕFСО fоr апу expenses (including legal fees)
iпсurrеd Ьу NЕFСО in the preservation оr
епfоrсеmепt of arry of its rights uпdеr the Grапt
Agreement. Ноwеt,еr, if апу arbitraltribunal оr court
issues any ruling stating otherwise, such ruling shall
hоwечеr prevail with respect to the costs and
expenses сочеrеd try said ruling.

SEсTION 10. MISCELLлNEOUS

l0.1 The Grant l\greement shall соmе into fоrсе
when signed Ьу both Parties and shall rеmаiп in effect
until the date чроп,whiсh all obligations of the Parties
have been unconditionally and irrevocably paid and
discharged in full to NEFCO's satisfaction in
ассоrdапсе with the tеrms and conditions of the Grапt
Аgrееmепt, unless otherwise agreed Ьу the Parties in
writing.

l0.2 The Beneficiary may not, without NEFCO's
рriоr wTitten consent, assign оr transfer апу of its

з ним чи з його порушенням, припиненням або
недiйэнiстю, якi С,горони не змогли вирiшити в
договiрному порядку протягом 60 (шiстдесяти)
днiв пiсля подачi форма.пьноТ вимоги про
перег,эвори, остаточно вирiшуються арбiтражем
згiднсl з Правилами арбiтражу Арбiтражного
iнстиllrцr СТП (далi - "Правила'').

9.3 Арбiтралсний суд складасться з одного (1)
арбiцrа, призначеного вiдповiдно до Правил.
Мiсце арбiтражу Стокгольм, Швецiя.
Арбiтражне провадження проводиться в
Стокгольмi, Швецiя. Робочою мовою
аРбiтt,ажного ttровадження
документацiю) е англiйська мова.

(включаючи

9.4 Незважаючи на вищесказане, НЕФКО може
вжити буль-якi заходи, наявнi в його
розпо;rядженнi, вiдповiдно до законодавства
УкраТlrи, дJIя захисту cBoix iHTepeciB у рамках
.Щоговору про грант.

9,5 Процесушrьнi повiдомлення cTopiH,
пов'язанi з будь-яким провадженням, згiдно з цим
роздiлом 9, здiйснюються за адресами, вказаними
в осоt5ливих умовах i Порядку, та у спосiб, якi
перед(iаченi нижче (розлiл 10). Щим пунктом
Сторони рiшуче вiдмовляються вiд будь-яких
додатIiових вимог до процесуaшьних повiдомлень
CTopirl.

9,6 одержувач вiдшкодовуе на вимоry
НЕФКО Bci витрати (вшtючаючи витрати на
юриди,чнi послуги), понесенi НЕФКО для
зберелtення або примусового виконання будь-
яких ftpaв за rЩоговором про грант, Однак, якщо
буль-який сул або арбiтражний трибуна-ll видасть
будь-яке рiшення, що ствердкуватиме iнше, таке
рiшенtlя матиме перева2кну сиJIу стосовно таких
виlраl iвидаткiв.

роздtл 10. рIзнЕ

l0.1,Щоговiр про граrrг набувае чинностi з
моменry пiдписання обома Сторонами й
залишil€ться в силi до дати, на яку Bci
зобов'пзання cTopiH безумовно й безвiдклично
випла.lенi й виконанi в повному обсязi на користь
НЕФКО вiдповiдно до умов,.Щоговору про грант,
якщо iнше не погоджено Сторонами в письмовiй

формi.

|0.Z ()держувач не мае права без попередньоТ
письмt>воТ згоди НЕФКО, поступатися або
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rights, benefits rrr obligations under the Grапt
Agreement.

l0.3 In the event that any specific provision of the
Grапt Agreement is оr shall become void оr
unenforceable, all the other provisions of the Grant
Аgrееmепt shall rеmаiп in full force and efгect.

l0.4 Any amendment to the Grant Agreement, оr
any waiver оr cottsent to Ье made Ьу both of the
Parties uпdеr the (irant Agreement, shall Ье made in
writing, and signeclby both Parties.

10.5 Апу notice <lr request required оr permitted to
Ье given or made чпdеr the Grапt Agreement shall Ье
made in writing, and shall Ье deemed to have Ьееп
duly given оr пtade when delivered Ьу hand,
registered mail, соuriеr оr e-mail to the other Parý at
the address sресiГrеd in the Special Terms and
Conditions, оr suclt оthеr address as the Parties may
subsequently have designated Ьу notice to the other
Раrtу. If given Ьу e-mail, апу notice shall рrоmрtlу
Ье сопfirmеd Ьу registered lеffеr оr соuriеr.

l0.6 The headings used in the Grапt Agreement аrе
inserted fоr rеfеrепсе purposes only and are not to Ье
considered оr taken into account in construing the
terms and provisiolts of апу article поr to Ье deemed
in any way to qualifu, modifu, оr explain the effects
of any such provisions оr terms.

l0.7 Nothing in this Grапt Agreement shall Ье
construed as а waiver, renunciation оr other
modification of апу immunities, privileges оr
exemptions ассоrсlеd to NEFCO pursuant to the
Agreement of б N<lvember 1998 between Denmark,
Finland, Iceland, l{оrwау and Sweden сопсеrпiпg
NЕFСО (as frоm time to time supplemented апd/оr
amended), the Frаmеwоrk Agreement between
Ukraine and NЕF()О dated 17 September 2009 (as
ratified Ьу the Vеrkhочпа Rada of Ukraine on 2l
September 20l0), any other international convention
оr апу applicable law. Notwithstanding the
foregoing, NEFCO has made an ехрrеss submission
to arbitration under Section 9.2 апd accordingly, and
without prejudice to its оthег privileges and
immunities (including, without limitation, the
inviolability of its archives), it acknowledges that it
does not have immunity frоm suit and legal рrосеss

передавати будь-якi iз cBoix прав, пiльг або
зобов'язань у рамках !оговору про грант.

10.3 У виIIадку, якщо будь-яке окреме
поло)tiення [оговору про грант стае або ма€ стати
недiй<:ним аботаким, що не може б5rги виконаним
у примусовому порядку, решта положень
!оговору про грант залишаються чинними та
дiйснItми.

l0.4 Будь-якi поправки до Щоговору про грант
або будь-яка вiдмова чи згода, яка надаеться
обома Сторонами за ,Щоговором про грант
вчиняоться в письмовiй формi й пiдписуються
обома Сторонами.

l0.5 Будь-яке повiдомлення або запит за
.Щогов,эром про грант вчиняються письмово i
ввФкаlоться напежним чином переданими або
вчинеlлими, якщо вони врученi особисто або
надiсланi рекOмендованою поштою, кур'ерською
службою або електонною поштою iншiй
Сторо.пi за адресами, вказаними в Особливих
умова]( i порядку, або за iншими адресами, якi
Стороirи мо}ýль згодом призначати шляхом
повiдомлення iншiй CTopoHi. Повiдомлення
електронною поштою в подЕtльшому невiдкладно
пiдтверджуються рекомендованим листом або
кур'ером.

10,6 l}аголовки, вживанi в ,,Щоговорi про грант,
вставленi лише дIя зручностi посилання й не
мають братися до уваги при тлумаченнi TepMiHiB
i полс,жень буль-якоi cTaTTi й вживатися дJlя
визначення, змiни або пояснення наслiдкiв буль-
яких тiлких умов чи полохень.

10.7 Жодне положення цього .Щоговору про
грант не може тлумачитися як вiдмова,
скасування або iнша змiна буль-яких iMyHiTeTiB,
привiлеiЪ або звiльнень вiд вимог, наданих
НЕФКО вiдповiдно до .Щоговору вiд б листопада
1998 ;loKy мiж !анiею, Фiнляндiею, Iсландiсю,
Норвеl,iею та Швецiею про створення НЕФКО (iз
урахуванням змiн i/або доповнень, якi перiодично
мож)ль вноситися), Рамковою угодою вiд l'7
вересня 2009 року мiж Украiною та НЕФКО
(ратифiкованоi Верховною Радою Украiни 21
вересня 2010 року) або буль-якоi мiжнародноТ
конвеrtцii або застосовного права, Незважаючи на
вищесl(азане, НЕФКО прямо погоджуеться на
передачу спорiв на розгляд арбiтражу вiдповiдно
до роздiлу 9.2 та, вiдповiдно i без шкоди Nlя
iнших cBoii привiлеiЪ та iMyHiTeTiB (вк.пючаючи,
без сlбмеження, непорушнiсть ii apxiBiB),
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in respect of the епfоrсеmепt of an arbitral award
duly made against it as а result of its express
submission to arbitration pursuant to section 9.2.

10.8 NЕFсО mау at its sole discretion disclose any
documents оr rectlrds of, or information about, this
Grапt Agreement апd/оr апу document related to the
Рюjесt to DSIF оr апу of its representatives.

SEсTION 11. LANGUAGE лп[D coPIES

1 1.1 Unless NEFCO shall otherwise аgrее, each
document, certificate, Statement, rероrt, accounts,
and оthеr written material rеfеrrеd to in the Grant
Аgrееmепt shall Ье in the English language оr Ье
accompanied Ьу а duly certified English translation
thегеоf. If requested Ьу NEFCO, such translation
shall Ье made Ьу ап authorized translator.

l1.2 The Grant ,\grееmепt has Ьееп executed in
both the English language and the Ukrainian
language in two (2,toriginal counterparts each having
equal legal force In case of апу discrepancies
between the Englil;h and the Ukrainian version, the
English version shlrll prevail.

пiдтвrэрджус, що вона не мае iMyHiTery вiд позову
l судl)вого провадження стосовно примусового
викон,ання арбiтражного рiшення, прийнятого
проти нет внаслiдок ii прямот згоди на передачу
спорirr на розгляд арбiтражу вiдповiдно до
роздi.lry 9.2.

l0.8 FIЕФКО може на власний розсуд розкривати
буль-llкi документи, записи або iншу iнформацiю,
що стосу€ться цього flоговору про грант таlабо
будь-llкого документа, що стосуеться Проекry,
DSIF lлбо будь-яким представникам DSIF.

роздIл 11. мовА I кошi
11.1 Якщо НЕФКО не погодиться на iнше,
кожен документ, сертифiкат, заява, звiт,
бухга.lrтерський докумеrrг й iнший письмовий
матер.iал, згаданий у .Щоговорi про грант,
викJIаIаеться англiйською мовою або
супро]зод)q/еться належно засвiдченим
перек;Iадом на англiйську мову. Якщо цього
вимагiлс НЕФКО, такий перекJIад здiйснюсться
перекJIадачем, який пройшов сертифiкачiю.

l1,2 ,Щоговiр про грант пiдписаний англiйською
мовок) й украТнською мовою у двох (2)
оригiнальних примiрниках, якi мають однакову
юрид}tчну силу. У випадку будь-яких
розбЬностей мiж англiйською й украiнською
версiяии версiя англiйською мовою ма€
перев€Dкну силу.
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SIGNATURES / ttцписи

Fоr NORDIC EN\IIRONMENT FINANCE CORPORATI()N /
вiд пIвнIIIноI lшкологIчноi ФIнАнсовоi корItорлцIi

Ву / пiлпис: Ву / пiдпис:

Fоr LUBNY CITla COIDICIL оF POLTAVA REGION/
вiд луБЕнськrоi MIcbKoi рАди полтАвськоi r)БлАстI

Hrytsaienko / Олександр, Петрович Грицаенко
/ Лубенський мiський гол()ва

\q\
\ъlol-t/Ф

ь1
Ulf Воjб / Ульф
vice president /
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ANNEX l/
додАток l

PROJECT DESCRIPTION ЛND IIEPORTING/
ОПИС ПРОЕКТУ ТА ЗВII.НIСТЬ

1. PROJEсT DESсRIPTION
1. опис проЕкту

Project Objectives
The project "Reconstruction of wastewater pumping stations (WWPS) and installation of solar роwеrpanels (SPP) in Lubny city in Ukraine" (the Project) is targeted at implementation of imрrочЙепts
resulting in increas,e of reliability of the municipal wastewattlr iпfrаstгuсturе and related wastewater
services through rec:onstruction of two deteriorated main municipal wwps 4 and 4д, installation of а
hybrid spp system with the storing electric batteries in а wwl)s site and spp in wastewater treatment
plant (WWTP) to pr:oduce electricity to Ье used Ьу these stations. The wastewater system in the ciý of
Lubny includes 12 \MWPSs of а total capacity of 7,1З0 mзld anrl2 WWTPs. The total length of рrеsiчrе
and gravity sewage collectors is 58 km.

Equipment (pumps, valves, screens, etc.) in operation at the tц,о wwps сопсеrпеd is already obsolete
and deteriorated. Тhе епеrgу consumption of this equipment significantly exceeds the indicators of
mоdеrп equipment. The shutdown of one of the stations will nrake impossible wastewater pumping to
the WWTP, as well as the need to shut off water supply to part ot, the city, including critical infrastructure
facilities and boiler.houses. Thus, reconstruction of the main WWPSs 4 and 4А is of crucial importance
for ensuring the reliability of the municipal water supply and uastewater discharge services.

The main goal of th,э Project is reconstruction of two deteriorated main municipal wastewater pumping
stations to епsчrе st:йle and rеliаЬlе pumping of all muпiсiраl vzastewater to the municipal WWTPs and
installation of SPP to iпсrеаsе reliability of роwеr supply to the WWPSs and rеduсе the electriciý costs.
The Рюjесt is fосusrэd оп increasing епеrgу efficiency, decreasing ореrаtiоп and maintenance costs, and
reducing COz emissions. Furthеrmоrе, the Project will improvrэ reliability of the wastewater discharge
services fоr mоrе thап 44 000 citizens residing in Lubny city.

Щiлi Проекту

Проскт <Реконструкцiя каналiзацiйних насосних станцiii (КНС) та встановлення сонячних
електричних пане.llей (СЕП) в MicTi Лубни в YKpaiHi> (Проскт) спрямовано на впровадження
покращень, що призведуть до пiдвищення надiйн<rcтi мунiципальноТ кана.гliзацiйноi
iнфраструкryри та пов'язаних з нею послуг водовiдведеtlня шляхом реконструкцiТ зношених
двох мiських КНС 4 та 4А, встановлення гiбрилноi сонячнс,Т електростанцiТ з накопичувiлJIьними
електричними батареями на площадцi КНС та сонячних trанелеЙ на шIощадцi кана.пiзацiйних
очисних споруд (](ОС) щя виробництва електроенергii, яка буле використовуватися цими
станцiями. Система водовiдведення MicTa Лубни вкJIючае 12 КНС загальною продуктивнiстю
7,130 мЗ/добу та2 каналiзацiйнi очиснi споруди. Загальна lrротяжнiсть напiрних i гравiтацiйних
колекторiв cTaнoвltTb 58 км.

На обох зuвначени.к КНС працюе обладнання (насоси, запiрна арматура, решiтки тощо) яке вже
застарiло як у моральному, так i у фiзичному планi. Енергос:поживання цього обладнання значно
перевищу€ покllзнIIки сучасного обладнання. Зупинка однiеI iз станцiй унеможJIивiть перекачку
cToKiB на КОС, а ]гакож необхiднiсть вiдключення водопс|стачання частини MicTa, вкJIючaлючи

об'екти критичноТ iнфраструкryри та котельнi. Таким чиЕ,ом, реконструкцiя КНС 4 та 4А мае
вирiшальне значення дlя забезпечення надiйностi водопос]]ачання та водовiдведення MicTa.

Основною метою проекry € повна реконструкцiя двох псlвнiстю зношених КНС 4 та 4А для
забезпечення стабi.тьного та надiйного перекачування Bcix пtунiципальних стiчних вод до мiських
кана_гliзацiйних очисних споруд, встановлення гiбридrlоi елек,гростанцiТ та встановлення
сонячних панелей д;lя пiдвищення надiйностi постачання электроенергii, зменшення витрат на
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електроенергiю, t[роект спрямований на пiдвищення енергоефективностi, зниження витрат наексплуатаЦiю та технiчне обслуговування, а також.*оро.,"rп" викидiв СО2. KpiM того, проект
ПiДВИЩИТЬ НаДiЙНlСть послуг водовiдведення для понад 44,000 жителiв MlcTa луЬнr.
Project Budget / Бюдясет Проекту

The Project Budget is estimated at 2,020,000 EUR. The Sotrces
follows: /

of financing of thе Project is as

Бю.джеТ Проектlr оцiнюетьсЯ в 2,0201000 евро. ftкерела фiнансування Проекry
здi йснюватим)лься наступним чином :

Рrоjесt componenl;s / Компонентrr Проекту
The Рюjесt consists primarily of the components as set out belc,w, subject to sцсh modifications thereof
as NEFCO and the l3eneficiary may аgrее upon frоm time to tilne: /
Проект передусiм lЭIШаДаеТЬСя з компонентiв, як за}начено нюкче, з урахуванням таких змiн, якi
НЕФКО та Одержllвач мож)ль погоджувати час вiд часу:

О Reconstruction of Мо municipalmain WWPSI 4 and 4А / Реконструкцiя двох мiських КНС
4та4А

О Eng;ineering surveys, design and expertise services / Iнженернi вишукування,
розробка проектноТ документацii та експертиза

о Civil works / Зага.гrьнобулiвельнi роботио Mechanical works, including installation and c<lmmissioning of equipment (mechanical
automatic screens, pumping equipment, lifting and trапsроrt equipment) / Механiчнi
РОбОти, вкJIючtlючи монтarк i пуско-на-гlадк;у облалнання (механiчнi автоматичнi
решiтки, насосне обладнання, пiдйомне-тра нспортне обладнання)

о Electrical works / електротехнiчнi роботио Automatic controland SCADA /Автоматизацiя та SCADA
о f[V-ДС, plumbing and sanitation / опа.пення, вентиляцiя, кондицiонування,

сакгехнiчнi роботи, водовiдведення
о Site works / Роботи на площадцi

о and installat;ion of the hybrid solar роwеr plant with the storing electrical batteries and sоlаr
Роwеr panels ll та встановлення сонячноТ е.llектростанцii з накопичувальними
електричними батареями та сонячних панелей

о Engineering surчеуs, design and expertise services / Iнженернi вишукування,
розlrобка проектноТ документацii та експертиза

о Civ;il works / Загальнобулiвельнi роботи
о Встановлення сонячних панелей та iHBepTop,iB
о Elec:trical works / електротехнiчнi роботио дчtоmаtiс control and sсдDд /двтоматизац.iя та sсдDд
о Site works / Роботи на площадцi

Project implementrtion / Впроваджеllпя Проекту
PIU requirement. Tlre Beneficiary will establish а Project Impll:mentation Unit (*PIU') to manage the
Рюjесt. The PIU slrall Ье staffed and organised in а way acceptable to NEFCO. The purpose and
responsibiliф of the PIU is to coordinate and manage the imple.mentation of the Рюjесt. The PIU shall,

l The deИled wоrk scope will Ье define during the designing stage /.Щетаrrьrlий обсяг робiт буле визначено на gгапi
проектув{lння.
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з30,000
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in cooperation wit]r consultants appointed Ьу NEFCO, iпtе.г alia, undertake рrосчrеmепt, mапаgе
contracts, monitor and coordinate the Pюject implementation as well as rероrt io NEFCO оп РфЙt
рrо8rеss and аrrапg,э fоr the submission of requests for disbursements to NEFco. It shall also coordiiate
and facilitate comrnunication between all pýect stakeholders, including сопtrасtоrs, NEFco and the
NEFCO appointed r:onsultants. /

Вимога цодо ГРII. 
_Одержувач створить Групу РеалiзаrtiТ Проекry G(ГРП)) для управлiнняпроектом. ГРП ма.е бути укомплектовано та органiзован() у спосiб, прийнятний дл" НВОКО.

Метою та вiдповi;tальнiстю ГРП е коорлиначiя та управлiння впровадженням Проекry. ГРП успiвпрацi з консультантами, призначеними НЕФКО, зоl(рема, здiйснюе закупiвлi, у.rрu"п"Ъ
контрактами, контролюе та координуе впровадження Проекry, а також звiryе нЕФко про хiд
виконання Проекту та органiзовуе подання запитiв на вIIIIлату нЕФко. Г-РП TaKorK повинна
координувати та сприяти спiлкуванню мiж yciMa зацiкавленими сторонами проекту, вкJIючаючи
пiдрядникiв, нЕФl(о та консультантiв, призначених НЕФtrlо.

рrосurеmепt. suppliers and Сопtrасtоrs shall Ье selected and c,ontracted iп accordance with NEFco's
Рrосurеmепt Polic1, and Procedures. / Закупiвлi. Постачал,;ники та пiдрядники обираються та
контрактуються вi,цповiдно до Полiтики та Процедур ЗакуIiвель НЕФКо.

Project Completior1. The Рюjесt implementation shall Ьэ considered complete (the Project
ComPletion) when the new equipment has been installed, put into operation, реrfоrms as rеquirеd Ьу
the Employer's Requirements and as such verified Ьу consultarts appointed Ьу NEFco, and when the
Beneficiary has sub,mitted а formal notice of Project Completion to NЕFСо. The estimated Project
Completion (the Completion Report) is 30 Jчпе 2028.

TepMiH Завершенн-ц. Реа.rriзачiя Проекту ввIDкасться заверIlIеною (Завершенпя Проекту), коли
НОВе ОблаДнання встановлено, введено в експлуатацiкl, та перевiрено консультантами,
ПРИЗНаЧеними НЕФКО, iколи Одержувач надав НЕФКО о(liцiйне повiдомлення про завершення
Проекry. Орiентовний TepMiH завершення Проекry (Звiт lrpo Завершення) с 30 червня 2028
року.

2. ЕNЧIRОNМЕNТЛL REQUIREMENTS
2. ЕкологIIIнI ]}имоги
2.1. Requirements to сопstrчсtiоп2

Construction of the j,nfrastructure system shall comply with reklvant UkTainian legislation and the
work shall Ье organized to insure minimal negative impact on pgoplg and to the епчirопmепt.

Hygiene. health and the environment
The infrastructure sllstems must Ье designed and built in such а way that they will, throughout their life
cycle, not Ье а threat to the hygiene ог health and safeý of wоrkrэrs, usеrs оr the general public, поr have
ап exceedingly high impac! очеr thеir entire life cycle, оп the эпчirопmепtаl qualiý оr оп the climate
during their construc:tion, use and demolition, in particular as а result of any of the following:

о the release of dangerous substances into drinking water оr substances which have ап
otherwise negative impact on drinking water;

о faulty discharge of waste water, emission of flue gases or faulty disposal of solid оr
liquid waste.

Safetv and accessibility in use

The infrastructure systems must Ье designed and built in l;uch а way that they do not present
unacceptable risks оf accidents оr damage in service оr in operittion such as slipping, falling, collision,

2 KEGULATION (EU) No 305/201l оF тнЕ EUROPEAN PARLIAMEM AND оF тнЕ сOUNCIL of 9 маrсh 20l l laying down
harmonised conditions for tlre marketing ofconstruction рrоdчсБ and repealing Council Directive 89/l06Д]ЕС (Text with ЕЕА rеlечапсе),
Аппех l
2 рвглдмвнт (eQ Nч 3C,5/20l l европвЙськоГо пАРЛАМЕнТУ I РАДи вчt 9 березня 20l l року про всгановленюI
гармонiзовшrих умов дJrя rrаркетинry булiвсльнюr виробiв та скасування.Щирокгиви Ради 89/l0бlСЕС (Тсксц що мас вiдношення до
еЕЗ), Додаток l
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!urпs, electrocution, injury from explosion and burglaries. In раrtiсulаr, construction works must Ье
designed and built taking into consideration accessibltity and use for disаыеd persons.
System effi ciency ilnprovement

The infTastructure systems shall Ье designed and constructed iп such а way that the energy efficiency of
the system is imрrоvеd, and the leakage levels аrе rеduсеd сопtраrеd to tйе рrе-wаr situation.
Construction works, including dismantling, must also Ье implemented in an energy-efficient mаппеr,
using as little епегgy and rеsочrсеs as possible

sustainable use of n,atural rеsоurсеs

The infrastructure s,ystems must Ье designed, built and demolished in such а way that the use of natural
rеsоurсеs is sustainable and in particular епsчrе the following:

о durability of the construction works;
, use of environmentally compatible rаw and t;econdary materials in the construction

wоrks.
2.1. Впмогrr до булliвнrrцтва2

Буdiвнацmво iнф,оасmрукmурноi сuсmемu повuнно вiOповidаmu чанному законоdавсmву
укроtнu, а робоmtl повuннi буmu орzанiзованi mлкuм чu,цом, tцоб забезпечumu MiHiMallbHuй
не?аmuвнuй вплuв,на люdей mа новколuшне сереdовuulе.

Гiгiена. здоров'я та навколишнс середовище
Системи iнфраструкryри повиннi буги спроектованi та по(iудованi таким чином, щоб протягом
УСьОго свого житгевого цикJIу вони не становили загрози гiгiенi чи здоров'ю та безпецi
ПРацiвникiв, корисryвачiв чи громадськостi, а також не м€uIи надзвичайно сильного вIIливу
протягом усього TepMiHy експлуатацiТ. циклу, на якiсть навl:олишнього середовища або на клiмат
пiд час ix будiвниuтва, використання та знесення, зокрема ]] результатi буль-якого з наступного:

о викид небезпечних речовин у грунтовi водlа, MopcbKi води, поверхневi води або
грунт;

. викид небезпечних речовин у питну воду аб<l речовин, якi iншим чином негативно
вIUIивають на питну воду.

Безпека i дост.чпнiс:ть у використаннi
Системи iнфрастр;zкryри повиннi бути спроектованi та псбудованi таким чином, щоб вони не
становили неприйlrятного ризику нещасних випадкiв або пошкоджень пiд час експлуатацiТ чи
експлуатацii, такшк як ковзання, падiння, зiткнення, опit:и, урФкення електричним стумом,
травми внаслiдок вибуху та кралiжки зi зломом. Зоl:рема, булiвельнi споруди повиннi
проектуватися та будуватися з урахуванням доступностi та використання для осiб з обмеженими
мокпивостями.

Пiдвиrцення ефектtавностi системи

Системи iнфрастру,кryри повиннi буги спроекгованi та поб;/дованi таким чином, щоб пiдвищити
енергоефективнiст;ь системи та зменшити piBeHb витоку порiвняно з довоснною сиryацiею.
Булiвельнi роботи., включно з демонт:Dкем, також повиннi здiйснюватися енергоефективним
способом, використовуючи якомога менше енергii та pecypciB.

Рацiональне викорlастання природних pecypciB

Системи iнфраструкryри повиннi буги спроектованi, побулованi та знесенi таким чином, щоб
використання природних pecypciB було сталим i, зокрема, забезпечувало наступне:

о довlговiчнiстьбудiвельнпrробiт;
. вик,сристання екологiчно сумiсноI сировини та вторинних матерiалiв у

булiвельних роботах.
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2.2. Requirements to сопstrцсtiоп materials
It is not allowed to use

о the materials included to the "Red List" of Construction materialsЗ;о flu,оriпе gases (SF6, РFС) in the windows construction. Тhеrе is а need
(хепоп) оr часччm;

о asb,estos material,

2.2. Вимогп до будiвельшпх матерiалiв
Не допускаеться використання:

to use аrgоп

, маlгерiа.пiв, внесених у <<Червоний список Будiвельних матерiалiв>;
о газiв ф.ору (SF6, рFс) в конструкцii BiKoH. Використов},вати аргон (ксенон) або

вак:уум;
о азбестовмiснiматерiа.гlи.

2.3. Handling of harzardous materials
If asbestos contain.lng materials ("Асм") found, their location shall Ье mapped. If mаjоr asbestos
related risks аrе identified (e.g. rеmочаl of old Асм), рrо(€dчrеs for safe Йandling, rеmочаl and
disposal of Асм to avoid ехроýчrе risk shall Ье developed. This would include development of а
manual and training; on the соrrесt removal and handling of А()м and development of instructions and
provision of appropriate реrsоппеl protective equipment fоr conducting such wоrk.
2.3. ПоводженЕя зl небезпечнпми матерiаламп
при знаходженнi платерiалiв що мiстять азбест (Ам) ii мiсцезнаходження необхiдно позначити.
ЯКЩО бУДУГЬ Виявленi значнi ризики, пов'язанi з азбестом (наприк.пад, видалення старих ДМ),
булугь розробленi процедури безпечного поводження, видttлення та уш.lliзачii ДМ задля
уникнення вIIливу даного ризику. Ще передбачатиме ро:lробку посiбника та навчання щодо
правильного виJIуLIення та поводження з АМ та розробку iпструкцiй i забезпечення вiдповiдних
засобiв з:rхисту персоналу для проведення таких робiт.

3. REPORTING OBLIGATIONS
3. звIтнI оБов,.язки
The below rероrtiп1; obligations apply to each Grапt disbursernent. The rероrtiпg obligations shall Ье
deemed fulfilled when NEFCO, prior to the disbursement of each Tranche, is in receipt of the progress
rероrt relevant for the specific disbursement and possible оthеr information, which NEFCO reasonably
might request. The reporting material is рrераrеd Ьу the рrоjэсt support consultant оп behalf of the
Beneficiary. /

ОбОв'язки по звiтуванню, як зазначено нижче, стосуют],ся кожного Траншу. Обов'язки по
звiryванню ввalкzк)ться виконаними, коли НЕФКО, перед l{аданням кожного Траншу, отримала
Звiт про виконання, релевантниЙ до конкретноТ виплати та можJIиву iншу iнформацiю, яку
НЕФКО може обЦlунтовано вимагати. Звiтнi матерiали f(rт}ються консультантом з пiдтримки
проекту вiд iMeHi Одержувача.

3.1. PROGRESS REPORTS рriоr each Тrапсhе
о Gепtеrаl description of the рrоgrеss compared to plan;
о potential issues оfсопсеrп to Ье addressed;
о Iпfс,rmаtiоп on рrосurеmепt including information оп main concluded supply contracts,

сорy of such contracts and relevant invoices and payment documents;
о cost update relative to investment budget;
о Agreed time schedule compared to planned tiп е schedule.

З 
https://www,greenspec.cc,.uky'building-dosign/red-list-of-banned-toxic-construction-rraterials/
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3.1.

3.2.

3.2.

ЗВIТ IIРО ВИКОНАННЯ перед кожппм трапш()м
о Зага.пьний прогрес у порiвняннi до запланованого;
о Потенцiйнi проблеми;
о lнdэормацiя про закупiвлi, включаючи ocHoBHi ушаденi контракти поставки та

KolriT такиХ KoHTpaKTiB та вiдповiднi рахунки та платiжнi локументи;о оновлення iнформацiI по витратах вiдноснс до iнвестицiйного бюджету;о Спiввiдношення фактичного часового граdliку вiдносно запланованого часового
гра,фiку.

сомрLЕ,ГIоN REPORT (чроп Completion fоr tlre lass Тrапсhе)
о Gепегаl description of the completed project соmраrеd to plan;
о Potential issues оfсопсеrп to Ье addressed;
о Actual costs versus the investment budget;
о Do,]umentation of Project completion, е.g. tesl runs;
о Measurements, e.g. obtained environmental iпrprovement;
о statement describing the main objectives achieved through the implementation of the

Project.

ЗВIТ IIРо ЗАВЕРшЕНIlЯ (пiсля Завершенпя п()ред ocTaHHiM Траншем)
о Загальний прогрес у порiвняннi до запланоllаного;
о По:генцiйнiпроблеми;
о Фаl<тичнi витрати вiдносно бюджеry iнвестицiй;
о !окументацiя про завершення проекту, наприкJIадтестовi запуски;
о Виллiри, наприкпад щодо покращень зовнiшнього середовища;
о Висновки, якiописують ocHoBHi цiлi, досягlrутi при реалiзачiТ.

3.3. Reporting during implementation Period
3.3. Звiтування пpотягом Перiоду впровадження

The Envirolrmental Social Action Plan (ESAP) will Ье rleveloped Ьу the PIU support consultant
and will Ье updated during the project implementation. The ESAP is to Ье reviewed Ьу NЕFСО
and mау Ье adjusted upon NEFCO's discretion, / Iiкологiчний та соцiальний план дiй
(ЕСПД) бу,lе розроблений консультантом з пiдтриллки ГРП i буле оновлюватися пiд час
реалiзачiТ проекту. ЕСПД мае буги переглянуtий FlЕФКО i може буги скоригований на
розсуд НЕФКО.

Project objective and results framework will Ье deveklped Ьу the PIU suрроrt consultant and
will Ье updated during the project implementation / h{ета i струкryра результатiв проекту
булугь розробленi консультантом з пiдтримки ГРП l буле оновлюватися пiд час реа.lIiзацiТ
проекту.

Project objective and results frаmеrчоrk / Мета та результатп проекту
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Proiect Title / Назllа пDоектч
Odtcome / Резчлы,ат
outcome indicator /
Iнликатоп пезчльl,атч
Baseline / Базовий
показник

Yеаr / PiK

Таrsеt / Lliль Yеаr / PiK



3.4. Environmclntal rероrtiпg
3.4. Екологiчназвiтнiсть

3.4.1. Аппчаl rероrt /
3.4.1. Щорiчний звiт

Ап епvirопmепtаl rероrt, in the fоrm of the table below, shall Ье рrоduсеd each уеаr for the period of
five (5) уеаr, starting from the completion of the project. TJre rероrt shall detail ап envirbnmental
реrfоrmапсе of the project and shall Ье submitted Ьу 28 Fеьru,аry each уеаr in оrdеr to Ье included in
NEFCO's Annual E]nvironmental Reports. /
Екологiчний звiт,у формi таблицi наведенот нижче буде налаватись кожного року упродовж
п'яти (5) pokiB вiд завершення Проекту. Щей звiт буде вiдобраrкати екологiчне виконання
проекту, i буле над,аватись 28 лютого кожного року для вкJIючення у Щорiчний Екологiчний Звiт
нЕФко.

* The уеаr 202l wal; used as а base as the most representable уэаr frоm rеsочrсе consumption point of
view Ьеfоrе the wаr start in 2022, lЗа основу взято 2021 piK як найбiльш репрезентативний piK з
точки зору споживання pecypciB до початку вiйни у 2022 роцL
**Electricity consurnption аftеr Project implementation for rect>nstruction of the WWPS 4 and 4А and
installation of SPP / Споживання електроенергiТ пiсля впровilдження проекту з реконструкцiТ
кНС 4 та 4А та встановлення СЕП.

3.4.2. Post evaluati,On
3.4.2. Оцiнка пiслlr завершепня проекту

NEFCO may саrry clut an environmental post evaluation а уеаr lrftеr the Project Completion to establish
whether the Projec:t has achieved its overall long-term environmental goals. NEFCO and its
representatives will in such case require access to the site and zLll project documentation relating to the
environmental реrfоrmапсе. / Екологiчна оцiнка пiсля завер,шення проек,ry може здiйснюватися
протягом року пiс:ля Завершення Проекту для визначенl{я того. чи досяг проект загальних
екологiчних цiлей. НЕФКО та ixHi представники, таким чином, вимагають доступ до об'екту та

Епчirопmепtаl rероrt / Екологiчний звiт

Electriciý**/
Електрична енергiя**

зб

Output "n"
Оutрut indicator
Baseline l
покalзник

Базовий Yеаr / PiK

Target / I-(iль Year l / PiK
l

Target / Щiль Year 2 / PiK
2

Indicator
Показник

Unit of
mеаSurе

Одиниц
i

Pre-project
Situation *

Ситуацiя до
впроваджен
ня проекту

*<

Assumed
Post-pr:oject

situation
Очiкувана
ситуацiя

пiс-rя
впроваджен
ня пDоектч

Achieved
Yеаr
2OYY

,Щосягнlт
о у poui
20YY

Achieved
Yеаr
20хх

!осягнут
о у poui
20хх

МWыа/
МВт*го

л/пiк
1,044 166

COz
tonsýea
йorr/pi

к
835 1з2



BcieT проектноТ дOкументацiТ вiдносно екологiчного вик()нання для проведення
завершення проекту.

SIGNATURES / ПЦПИСИ

Fоr NORDIC ENITRONMENT FINANCE CORPORATI()N /
вiд пtsцlrцlоi ]DкологIIIноI ФIнАнсовоi корп:орлIцi

Ву / пiдпис: Ву / пiдп.пс:

Fоr LUBNY CIT\a COUNCIL оF РоLТАVА REGION/
вiд луБЕнськOi MIcbKoi рАди полтлвськоi ()БлАстI

Нrytsаiёпkо / Олександр Петрович Грицаенко
/ Лубенський мiський гол()ва

оцiнки пiсля

Ву

Тrопd Мое'/'ГрЬнд Ulf Воjб / Ульф
vice president /
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ANNEX 2 /
додАток 2

FORM ОF DISBIJRSEMENT REQUEST/
ФОРМА ЗЛIIИТУ НА ВИIt]IЛТУ

|в EN Е F IC IдRY,S LЕттЕRhrЕд D]l
[На бланку Одержувача]

Nordic Епчirопmепt Finance Corporatiorr/
Пiвнiчна екологiчна фiнансова корпорацiя
Attention: Project A.dministration / !о уваги: Управлiння прс,ектами
Fabianinkatu З4, 00100 Helsinki / Фабiанiнкжу З4,00100 Ге.пьсiнкi
Finland / Фirшяндfur

DK0205_2024-149

Dаtе/,,Щата [о]

Re.: Disbursement Request чпdеr Grапt Стосоlrпо: Заппт на впплату за.Щоговором про
Agreement DK0205-2024-149, dated [о| грант DK0205-2024-149 вц [.|

l. We rеfеr t,c the above Grапt Agreement
between [.] (the "Beneficiary") and Nordic
Environment Finarrce Соrроrаtiоп ("NEFCO"). The
terms defined in the Grапt Agreement shall have the
meaning ascribed to them in the Grant Agreement
whenever used in this Disbursement Request.

2. The Beneficiary irrечосаЬlу requests the
following disЬчrsrэmепt, in ассоrdапсе with the
terms and conditions of the Grant Agreement:

Disbцrsement по. [о]

Аmочпt of fiпsert ,сurrепсу апd аmоuпt iп пumЬеrsf
fiп lettersf

Disbursement Date fiпsert the requested date of
Disbursemeпtf

[This original Disb,ursement Request, together with
the supporting documentation, has been forwarded
to you Ьу registerell maiUcourier.]

З. The paymenlt instructions аrе as follows:

IВАN-Ассоапtэ fi.пsert the IBAN- ассоuпt пumЬеrl

Ассочпt Ноldеr: |iпsert паmе апd address of the
supplierl

l. trrlи посилаемося на вищезгаданий .Щоговiр
про грант мiж [.] ("Одержувач") i Пiвнiчною
екологiчною фiнансовою корпорацiею
("НЕФКО"). Термiни, визначенi в.Щоговорi про
грант, при використаннi в Запитi на виIIлату
мають значення, визначене в.Щоговорi про грант,

2. ()держувач безвiдкltично просить зробити
насryпнi виIuIати, згiдно з умовами.Щоговору про
грант:

Впплата ЛtЬ [о]

У cyMi fвказаmu валюmу й суму цuфрамu]
|пропш:ом)

.Щата впплатп fвказаmu необхidну 0аmу
вuплап|uJ

[Оригilrал цього Запrry на виIuIату, разом iз
пiдтвеtrlдлсуочими документами, надiслано вам

рекомендованим листом /кур'ером.]

3. ГIлаr,iжнi реквiзити:

IВАПI- Рахунок: fвказаmu IBAN- номер paryHKyf

Власпик рахушку: |вказаmu найлпенування й

adpecy посmачальнuкаl
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Acco_unt Bank: |iпsert паmе апd address of the
Ьапk]

Ассоцпt Bank's SWIFTЛIC code: [llcsert the
codel

соrrеsропdепt Blank: fпаmе апd addressl

Соrrеsропdепt Bank's SWIFTЛIC соdез fiпsert
the code]

(If the Дссоuпt Вапk is поt located iп the соuпtrу
учhоsе сurrепсу ill to Ье paid, епtеr the паmе апd
address ofthe ассlлuпt Ьапk's соrrеsропdепt Ьапk iп
such соuпtrу.)

4. The Benefir:iary hеrеЬу confirms (i) that the
representations and warranties set out in the Grant
Agreement аrе true апd ассurаtе in all respects at the
Disbursement Date; (ii) that all other undertakings
made Ьу the Beneliciary чпdеr the Grant Agreement
have Ьееп fulfillect; (iii) that по event of suspension
(as defined in the (Эrапt Agreement) has оссчrrеd at
the Disbursement Date; and (iv) that all of the
requirements and conditions precedent for
disbursement цпdrэr the Grапt AgTeement аrе and
rеmаiп fulfilled аiý of the Disbursement Date and
shall continue to Ье effective as ofsuch date. Ifthis
certification, in whole оr in раrt is по longer valid, as
of оr рriоr to the Disbursement Date, the Beneficiary
undertakes to immediately notifu NEFCO.

5. The Benefic;iary hеrеЬу confirms that on the
date of this Distlursement request thеrе аrе по
changes in the Соuпtеrраrtу lnformation Document
as provided Ьу thrэ Beneficiary to NEFCO [please
add the date] / 1ГIf there is апу сhапgе to the
Соuпtеrраrф lп:fоrmаtiоп Dосuпепt please
specifu].

6. Please find att:rched documentation evidencing
that all requirenrents and relevant conditions
рrесеdепt fоr the requested disbursement аrе
fulfilled as well as,written confirmation issued Ьу the
account holding ba.nk сопfirmiпg that the supplier is
the legal оwпеr ofthe above-stated bank account.

Yоurs sincerely,

[в EN Е F IC ил4 / tодЕр)IryвАч]

Банкiвський рахунокз fназва й аdреса банку]

SWIFTЛIC код рахунку банку: fвказаmч Kodf

Банк- кореспондент: fH айме нув ан ня й аdре caf

SWIF' TЛIC код банку-кореспондепта:
fвказаmu Kod)

(Яmцо банкiвськuй рахунок не знахоdumься в
kpatHi, чuя всшюmа лtае буmu вuплачена, ввеdimь
назву й adpecy банку-кореспонОенmа
банкiвськоzо рахунку в mакiй KpaiHi).

4. t)держувач пiдтверджуе (i) що запевнення
й гарlлнтii, вишIаденi в .Щоговорi про грант,
всебiчно достовiрнi й точнi на !аry виплати; (ii)
що Bci iншi зобов'язання, взятi Одержувачем за
Щоговrlром про грант, виконанi; (iii) на !аry
виплаl,и не вiдбулося жодного Випадку
призуIинення (якi визначенi в .Щоговорi про
грант); (iv) yci вимоги та попереднi умови для
виIIлаl,за rЩоговором про грант е й за.пишаються
викон€tними на.Щаry виIIлати й булугь чинними
cTaHoNI на цю лаry. Якщо це пiдтвердження
повнiсгю чи частково вже не вiдповiдае дiйсностi
на.Щату або до.Щати виплати, Одержувач негайно
повiдомляе про це НЕФко.

5. ()держувач пiдтверджуе, що на даry цього
Запиц,на Вип.паry в документ <Iнформацiя про
контрагента), нацаного Одержувачем НЕФКО,
не бу.rо внесено жодних змiн, [будь ласка,
додайrе дату] / [Якulо в dокуменmi кIнформацiя
про кOнmраеенmаD е якiсь змiнu, буdь ласка,
вкаэlсimь якi caTпeJ.

6. До цього листа додаеться документацiя, яка
пiдтвеllджуе виконанЕя Bcix вимог та
вiдповiдних попереднiх умов ц|я надання
виIIлати, що запитуеться, а також письмове
пiдтвеllдження обслуговуючого банку, що
постачальник е законним власником
вищевlсазаного банкiвського рахунку.

З поваl,ою,

Ву / пiдпис:
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ANNEX 3/
додАток 3

FORM ОF СЕRТIFIСЛТЕ ОШ.ЛUТНОRIТY/
ФОI,МА ПЕРЕЛIКУ ПОСАДОВИХ ОСБ I iX ПОВНОВАЖЕНЬ

IGRANTEE'S LЕТТЕRНЕДD] / [Бланк Одержувача]

Nordic Епчirопmепt Fiпапсе Corporation/
Пiвнiчна екологiчrrа фiнансова корпорацiя
Attention: Project A.dministration / .ЩО уваги: УправлiннЯ ПРС,еКТаМИ
Fabianinkatu 34, 00l00 Helsinki / Фабiанiнкury З4,00l00 iе,пьсiнкi
Finland / ФiнляндilI

DK0205_2024-149

Date /.Щата [о]

Re.: certificate of Authority чпdеr Grant Стосовно: Перелiку посадовпх осiб i ii
Agreement DK0205-2024-149,dated [о| повноважень вiдповiдпо до Щоговору про

грапт DK0205-2024-|49 вц [.|

We refer to the abclve Grant Agreement between [о] Ми посилаемося на вищезгаданий Щоговiр про
(the "Вепеfiсiацу") and Nordic Environment грант мiж [о] ("одержувач") i Пiвнiчною
Finance Соrроrаtiоп ("NEFco"). екологiчною фiнансовою корпораuiсю

(*нЕФко").

I, the undersigned [о], duly authorized to do so, Я, що нижче пiдписався [о], нагlежним чином
hеrеЬу certifu that the following аrе the паmеs, уповн()вФкений пiдтвердити насryпнi прiзвища,
offices and truе specimen signatures of the реrsопs посадлl й справжнiсть зразкiв пiдписiв осiб,
each of whom аrе, and will continue to Ье, кожна з яких е й надалi буде уповновalкеною:
authorized:

(а) to sign on behalf of the Beneficiary the а) гtiдписувати вiд iMeHi Одержувача запити
requests fоr disburrsement of funds provided fоr на видiлення коштiв, передбачених вiдповiдно до
under the Grапt Agreement; .Щоговс,ру про грант;

(Ь) to sign the rэеrtifiсаtiопs provided for чпdеr Ь) гtiдписувати документи, передбаченi
the Grant Аgrееmепt; and .Щоговс,ром про грант; i

(с) to take any other action required оr permitted с) вживати Bci iншi дii, необхiднi чи дозволенi
to Ье taken, done, signed оr executed uпdеr the Grапt NIя Е|чинення, виконання, пiдписаня або
Agreement оr апу rэthеr document related thereto. укJIадання в рамках .Щоговору про грант або Bcix

iнших,цокументiв, пов'язаних iз ним.

Name ОfГrсе Specimen Signature
Прiзвище Посада Зразок пiдпису

etc.
I т.д.

The реrsопs named above аrе authorized to take such Особи, зазначенi вище, уповноваженi на це
actions |each iпdividually] [[о] togetherf , |кожеtt oKpeMrlf {[о] разом].
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You mау assume that any such реrsоп(s) continues
to Ье so authorized until you may receive ап
authorized written notice from the Beneficiary that
they, оr апу of them, is no longer so authorized.

Yочrs truly,

[в ENEF IC иR4 / [одЕржувАч]

Ву / пiдпис:

така особа (особи) залишаеться
доки ви не отрима€те

повiдомлення Одержувача про
повноваJкень будь-кого з них або

lxвс

ЗI
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ANNEX 4/
додАток 4

IFU,S SU|SТЛINЛВILIТY REQUIREMENTS FОR DДNIDЛ SUSТДINЛВLЕ
INFRASTRUCTURE FINI\NCE

IFU has an administrative rоlе in the execution of the Danida Sustainable Infrastructure Finance (DSIF)
рrоgrаmmе, which provides soft and concessional loans to 1lublic entities. DsIF investments must
promote the sDGs and Ье aligned with national developme]nt plans. pýects should contribute to
creating jobs and socioeconomic rеturпs, improving good gочеrпапсе, sound environmental and social
реrfоrmапсе including on gender equality and health and dЪчеlэрmепt impacts in the local community.
Project implementors аrе also encouraged and, depending on the specificproject context, obligated io
actively епgаgе witlr local stakeholdeгs.

DSIF requires рrоjеtэt implementors to:
. Ореrаtе in compliance with host сочпtlу regulations.
о Continuously identify, prevent апd/оr mitigate potl:ntial and actual аdчеrsе impacts on

sustainability issues, including human rights, that the project may cause оr contribute to, оr to
which they аrе directly linked.

О Comply with rеlеvапt international standards for srrstainability identified during appraisal
and wоrk towards implementing international starrdards очеr time. Fоr each pioject,
international standards аrе defined as specifically anct operationally as possible, taking into
consideration the risks and opportunities specific to lhat project, its local context, size and
геSочrсеS.

о Take а clear, ryritten standard against соrrчрtiоп.
о Епsurе that project management units have competent staff and handle sustainabiliф

issues, including the management of activities and rеsо]trсеs and delegation of tasks. [t must Ье
suitably traitred saff with аррrорriаtе knowledge of susltainabiliý issues related to the project.

о Promote sцstainabiliф issues in interaction with sup1lliers and business раrtпеrs and require
them to demonstrate due diligence in relation to signific;ant impacts.

о Report to IFU/Danida Sustainable Iпfrаstrчсtчrе Fiпапсе via NEFCO status on
susИinability issues, including the implementation o1'the action plan and actions taken to
address advc:rse impacts. Compliance is closely monitol:ed.

о Ве transparent апd informative аьочt their activities and реrfоrmапсе in оrdеr to help
affected corrrmunities and оthеr stakeholders understantl the risks, impacts and opportunities of
the project communities.
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ВИМОГИ СТЛЛОСТI IFU ДЛЯ ФIНАНСУВАННЯ
СТЛЛОi IНФРАСТРУКТУРII DЛNIDЛ

IFU ЗДiЙСНЮе аДПЛiНiСТРаТиВну функцiю у реа-пiзацiТ програми Фонду Фiнансування сталот
Iнфраструкryри Danida (DSIF), яка передбu"u. 

"адаrня 
irirr".o"oгo кредитування для владних

структур. Iнвестиlцii DSIF повиннi пiдтримувати цiлi стtшrого розвитку (цср) та вiдповiдати
нацiональним пл€tнам розвитку. Проекти мають вIIливi[ти на створення робочих мiсць та
соцiально-економiчних благ, покращення вiдповiдального урядування, н€UIежних екологiчних та
соцiальних показникiв, вкJIючаючи вплив на розвиток ге}цер;оi piBHocTi, охорони здоров'я та
розвитоК мiсцевюi громад. Суб'скти реалiзачiТ проектiв також заохочуються та, залежно вiд
особливиХ обставин проекту, зобов'язуються BecTlI активний дiа.гlог з мiсцевими
стейкхолдерами.

DSIF вимагас, щобi суб'екти реалiзацiТ проектiв:
о ЗдiйснюваIи свою дiяльнiсть вИповiдно до закон()давства свосiдержави.
о ПостiйНо виявляли, попередя(уваJIп та/або пом'якшуваJIи потенцiйнrrй та фактичний

негатпвний вплив на питання сталостi, вкJIючаючи права людини, який може мати або
спричинятt,l проект, або на питання, з якимИ безпосередньо пов'язанi суб'екти реа;liзацiТ
проектiв.

о Щотрпмув:UIпся вiдповiднпх мiяснародншх станд:lртiв дlя сталостi, що були визначенi
у холi оцiнlки, та пращовали над поступовим впровадження мiжнародних стандартiв. !ля
цiлей кож:ного проекту, мiжнароднi стандартIl визначаються У якомога бiльш
специфiчнlrй та практичний спосiб, зв€Dкаючи на о,эобливi ризики та можJIивостi такого
проекту, йсlго мiсцеве значення, розмiр та ресурси.

о Щотримувtulпся прозорпх, ппсьмовпх стандартiв, протп корупцii.
о ЗабезпечуI}аJIп, щоб групп управлiння проектоIil мали компетентнпй персопаJI та

займалися пптаннямп сталостi, вкJIючи упраlпiння дiяльнiстю й ресурсами та
ДеЛегУВання завдання. ТакиЙ персонал повинен мати належну пiдготовку та вiдповiднi
знання питilнь ста.гlостi, що стосуються проекту.

. ПiДтРимувlаJIIl пптання сталостi у лiалозi з постulчtulьниками та бiзнес-партнерами та
Вимагали iil демонструвати обережнiсть у зв'язку зi значними наслiдками.

о Надава.лп звiтнiсть IFU/ Фонду Фiнансування Сталоi Iнфраструкryрп Danida, за
посередниLtтва НЕФКО, стосовно статусу питань сталостi, вкJIючаючи статус реаrriзацii
ПЛану дii, а також заходiв, здiЙснених дIя врегулювання негативних наслiдкiв. Над
дотриманнJlм вимог проводиться ретельний KoHTo.:Ib.

. Булп прозOрпмп та iнформатпвIIпмп щодо своеТдiяльностi та покiвникiв д-гlя того, щоб
допомоt-ги зацiкавленим громадам та iншим стейкхrlлдерам розумiти ризики, наслiдки та
можJIивост i проектних об' сднань.
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ANNEX 5/

додАток 5
[FORM оF] LЕGлL OPINION /

[ФормА] юрид{чного висновку
|GRАNТ ВЕNЕFIСIДRY,S LЕТТЕRНЕДDJ l [БЛДНК ОДЕРЖУВАIМ ГРАН.ТЦ

Nordic Environmelrt Finance Corporation/
Пiвнiчна екологiч,на фiнансова корпорацiя
Attention: pýect l\dministration Що уваги Управлiння проектами
Fabianinkatu з4, 00l00 Helsinki / Фабiанiнкжу З4,00l00 Гельсiнкi
Finland / Фiнляндiя

Date /,Щата[о]

Dear Sirs, / Шановнi панове!

I rеfеr to Grапt Agreement DK0205-2024-149
between [.] (thtэ "Сiф Council") and Nordic
Епчirопmепt FinLance Соrроrаtiоп (,.NEFCO,,)
dated [о] (the "Grant Agreement").

1. I, the undersigned [о], [chief legal officer] of the
Ciф Council and qualified to practice in Ukraine,
am giving this opinion regarding the above Grапt
Agreement, uпdеr which NEFCO as the DSIF
Fuпd Мапаgег undertakes to make available to
the Сiф Соuпr:il as the beneficiary а gTant in the
amount of up to EUR [о]. Terms not defined
below shall hаче the same meanings as set out in
the Grапt AgTeement.

2. In connection with the Grапt Agreement I have
examined the fbllowing documents:

2.1.the decisiclns of the City Council dated [о]
2022,[о] arnd [о], approving the terms of the
Gгапt Аgrtэеmепt and authorising [о] to sign
on behalf of the City Council the Grant
Agreement and all related documents thereto
as set out in Exhibit hеrеtо;

2.2.|the сhаrtеr of the territorial community of
the Ciý of [.], certificate on the State
registration of the сhаrtеr of the territorial
communit)u of the Сiф of [.], as set out in
Exhibit hereto;] OR [сопfirm that а charter of
the territorial community of the City of [.]
has not Ьееп adopted / registered]

2.3.the documents evidencing the authority of
[the mауоr] as the signatory signing the
Grапt Agreement оп behalf of the City

Я посилаюсь на.Щоговiр про грант DK0205-2024-
149 м,iж [о] мiською радою ('.MicbKa рада'') i
Пiвнi,tною екологiчною фiнансовою корпорацiею
("HE(DKO") вiд [о] ("rЩоговiр про грапт'').

1. Я, що пiдписався нижче [о], [директор з
юl}идичних питань] MicbKoT ради, допущений
до практики в УкраiЪi, надаю цей юридичний
висновок стосовно вищезгаданого rЩоговору
про грант, вiдповiдно до якого НЕФКО як
Рсзпорядник DSIF Фоrцу погоджуеться
надати Мiськiй радi, як бенефiцiару, грант у
cyMi, що не перевищу€ [о] евро. Термiни, не
визначенi нихче, мають те саме значення,
надане iM у.Щоговорi про грант.

2. У зв'язку з .Щоговором про грант, я здiйснив
перевiрку таких докумеrrгiв:

2.1.рiшення MicbKoi ради вИ [о] 2022 року,
[о] та [.], що затверджують умови
.Щоговору про грант, та уповновФкують
[о] на пiдписання вiд iMeHi MicbKoT рали
.Щоговору про грант, та ycix пов'язаних
документiв, викJIадених у Щодатку до
цього документу;

2.2',.[стжу [.] MicbKoT територiальноТ
громади, свiдоцтво про державну
ресстрацiю статугу [.] мiськоi
територiальноТ громади, викладенi у
,Щодатку до цього докумеrrD/;] АБО
[статуг [о] MicbKoi територiальноi громади
не затверд)ý/вався / не бу"
зареестрований]

2.3.документи, що пiдтверджують
повновarкення [мiського голови] як
пiдписанта .Щоговору про грант вiд iMeHi
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J.J.

Council [such as the appointment of the
mауоr];

2.4.extract (yytiah) frоm the Unified State
Register of Legal Entities, Individual
Епtrерrеп,ечrs and
Public Folmations No. [о] obtained with
respect to the Ciý Council оп [о] as of [о];

2.5. а signed сору of the Grапt Agreement; and

2.6. such оthеr decisions, approvals, consents,
laws, statutes and documents as I have
considerecl necessary and relevant in оrdеr to
rепdеr thisl legal opinion [please indicate].

Based upon arrd subject to the foregoing I am of
the opinion that:

3.1. the Grапt z\greement has Ьееп duly executed
апd delivered оп behalf of the City and is in
full force zrnd effect;

3.2.the City C|ouncil is а legal entity uпdеr the
laws of Ukraine in the fоrm of а body of local
self-goventance rерrеsепtiпg the territorial
communit,/ of the City of [о];

З.3.thе City tggun.il has the legal capaciý,
requisite pоwеr and ачthоriф to епtеr into
and реrfоrm its obligations uпdеr the Grant
Agreement,;

3.4,the entry Ьу the Сiф Council into the Grапt
Аgrееmепt and the реrfоrmапсе of its
obligationsr thereunder have been duly
authorised Ьу the Ciý Council;

3.5. the sessions of the City Council, at which the
decisions/resolutions, specifi ed in раrаgrарh
2.1 and Elфibit hеrеtо wеrе adopted, were
convened and held in ассоrdапсе with all
applicable legal requirements;

З.6.thе obligations of the City Council uпdеr the
Grапt AgTeement will Ье recognised as legal,
valid and binding Ьу Ukrainian courts;

3.7.the executlion, delivery and реrfоrmапсе of
the Grапt y'rgreement Ьу the Ciý Council and
the compliance Ьу the Ciý Council with the

Мiськоi ради [таке, як призначення
мiського голови];

2.4. виписку (вrгяг) з единого державного
реестру юридичних осiб, фiзичних осiб-
пiдприемцiв та громадських формувань
Jtrlb [о] стосовно MicbKoI рали [о] вiд [о];

2.5.пiдписану копiю Щоговору про грант; та

2.,5.TaKi iншi рiшення, дозволи, згоди, закони,
нормативнi акти та документи, якi я
ввarкав необхiдними та вiдповiдними для
надання цього висновку [BKaxiTb
конкретно].

На пiдставi та з урахуванням викJIаденого
вище я дiйшов наступних висновкiв:

3.t.!оговiр про грант був на.пежним чином
пiдписаний та вручений вiд iMeHi MicTa i
е повнiстю дiйсним та чинним;

3,|,|.,за законодавством Украiни MicbKa рада е
юридичною особою у формi органу
мiсцевого самоврядування, що
представляе [о] MicbKy територiальну
громаду;

3 .]i. MicbKa рада мае правоздатнiсть, необхiднi
повноваження на укJIадення та виконання
cBoix зобов'язань за,Щоговором про граm;

3.Zl.ушадання Мiською радою .Щоговору про
грант та виконання cBoik зобов'язань за
ним були нrшежним чином уповноваженi
Мiською радою;

З.j;. cecii Мiськоi ради, на яких були прийнятi
рiшення/резолюцiТ зазначенi у пунктi 2.1
та.Щодатку до цього документу, скликанi
та проведенi вiдповiдно до Bcix чинних
правових вимог;

3.(i.зобов'язання MicbKoT рали за .Щоговором
про грант булугь визнанi украiЪськими
судами законними, дiйсними та
обов'язковими;

3.?'.укладення, врrIення та виконання
Мiською радою Щоговору про грант та
дотримання Мiською радою умов
.Щоговору про грант:
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tеrms oft}re GrantAgreement do not and will
not:

(i) violate any provision of the
aplplicable laws of Ukraine оr апу
other municipal rulе оr regulation at
present in effect and applicable;

(ii) relsult in а Ьrеасh of, оr constitute а
default чпdеr [the сhаrtеr of the
telTitorial community of the City of
[.] оr] any agTeement оr оthеr
instrument to which the Ciý Council
is а раrtу;

3.8.the City Council is not subject to sanctions
imposed Ьу the Ечrореап Union оr the
United Nations Security Council, оr апу
InternationLal Financial Institution оr оthеr
sanctions authoriý as NEFCO deems
relevant;

3.9.all authorisations, approvals and consents of
any Ukrainian state authority rеqчirеd Ьу
applicable Ukrainian law fоr the execution
Ьу the City,Council of the Grапt Agreement,
and the ;реrfоrmапсе of its obligations
thereunder, have Ьееп obtained and аrе in full
fоrсе and effect on the date hеrеоf;

proceedings аrе pending оr threatened
against the City Council, which might
adversely affect the ability of the City
Council to реrГоrm its obligations uпdеr the
Grапt Аgrс:еmепt;

3.1 l. the choice of the laws of sweden as

the governing law of the Grапt Аgrееmепt
will Ье reoognised as а valid and binding
choice of law чпdеr the laws of Ukraine;

that any disputes under the Grапt Agreement
shall Ье rеfеrrеd to and finally resolved Ьу
arbitration administered Ьу the Arbitration
Institute o,f the stockholm Сhаmьеr of
Соmmеrсе will Ье recognised as valid and
binding Ьу Ukrаiпiап courts;

(i) не порушують/порушать жодних
положень чинних законiв Украiни
або iнших чинних та чинних
мiсцевих правил i регламентiв;(ii) не призводять/призведугь допорушення або не
становлять/становитимугь
невиконання вiдповiдно до
[статуry [.] м icbKoT територiальноТ
громади або] жодних договорiв
або iнших правових aKTiB
стороною яких е MicbKa рала;

З.ll.Мiська рала не пiдпадае пiд санкцii,
введенi европейським Союзом або Радою
Безпеки ОрганiзацiТ Об'еднаних Нацiй,
або будь-якою мiжнародною фiнансовою
органiзацiею, чи iншим органом щодо
санкцiй, який НЕФКО вважас доречним;

3.9l.Bci дозволи, схвалення та погодження
будь-яких державних органiв влади
Украiни, вiдповiдно до вимог чинного
законодавства, необхiднi для виконання
Мiською радою Щоговору про грант та
cBoix зобов'язань за ним, отриманi i дiють
в повну сиJIу на дату цього юридичного
висновку;

iнiцiювання будь-яких судових,
арбiтражних або iнших проваджень проти
MicbKoT ради, якi мож)ль негативно
вIIлинуги на здатнiсть MicbKoT ради
виконувати iT зобов'язання за .Щоговором
про грант;

3.11. право Королiвства Швецiя буде
керуючим дlя .Щоговору про грант, та
буде визнано дiйсним та обов'язковим
вибором права за законодавством
Украiни;

буль-якi спори стосовно .Щоговору про
грант булугь розглядатися i вiдповiдно
вирiшуватися арбiтроr<ем згiдно з

Правппами арбiтражу Арбiтражного
iнституry Стокгольмськоi торговоТ
палати, буде визнаватися украiнськими
судами дiйсним та обов'язковим;

3.10. по litigation, arbitration оr other 3.10. не тривае та не icHye загрози

з.|2. the аgrееmепt of the City Council З.12, погодження MicbKoT ради, що
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З.13. Ul<rainian courts will recognise and
allow enforcement in ukraine of ап аrьitrаl
award obtained in sweden without retrial оr
examination of the merits of the case;

З. 1 4. the Ciý Council is not subject to апу
injunctions, suspensions, lim itations, freezes,
liquidatiorr, reorganisation оr bankruptcy
proceedings, which would limit оr impair its
capaciý and authoriý to епtеr into, оr to
реrfоrm its obligations чпdеr the Grапt
Аgrееmепt;

з.13. yKpaiHcbKi суди
дозволяють виконання
арбiтражного рiшення,
Швецii, без повторного
вивчення справи по сугi;

визнають та
в YKpaiHi

отриманого в
слухання або

з. t4. Мiсъ,ка рада не пiдпадае пiд жоднi
суловi заборони, тимчасовi
вiдсторонення, обмеження, процедури
замороження, лiквiдацiТ, реорганiзацiТ або
банкругства, якi б могли обмежити або
послабити iT спроможнiсть та
повновaDкення укJIадати або виконувати
зобов'язання за !оговором про грант;

з.l5. all other authorisations, consents, З.,5. Bci iншi дозволи, згоди, лiцензii,
licences, approvals, documents, conditions
оr exemptions ol and filings and
registrations with, any governmental оr other
regulatory authoriý, Ьчrеаu оr agency in
Ukraine required fоr, оr in connection with,
the execution, delivery, validity,
реrfоrmапсе оr enforceability of the Grапt
Agreement have been obained and аrе in full
fоrсе and effect on the date hereof.

Yours sincerely/
З повагою,

ВуДIiдпис

Title/ Посада: [сhi,эf legal оffiсеr]/ [директор з юридичних rtитань]

затвердження, докумеrпи, умови та
звiльнення вiд вимог, та подачi i

реестрацiТ у, буль-якого державного або
iншого реryляторного органу, установи
або вiдомства Украiни, необхiднi для або
у зв'язку з укпаденням, врученням,
дiйснiстю, виконанням або можливiстю
примусового виконання .Щоговору про
грант, були lэтриманi та е в повнiй си.lIi на
дату цього юридичного висновку.

4,7



SCHEDULE /ДОДАТОК

The List of opinion Documents ДIерелiк документiв для юрпдичпого впсновку:

IDRДFТING NOTE: DОСumеПts, licences, certiJicates апd iпstrumепts that are deemed пecessaryfor thepurposes of the legal орiпiоп to Ье listed iп this Аппех l.J/ [примIl"КА: ,Щокуменmu, лiцензit, Ьiрmuфiкаmч
mа правовi акпu, якi вбачаюmься необхidнuмu dля цiлей цьоео юу1uduчноео вuсновку повuннi буmi HadaHi у
цьому,ЩоdаmrуI.J
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ANNEX 3/ 

ДОДАТОК 3 

 

 

 

 

 

 
 

ЛУБЕНСЬКА МІСЬКА РАДА 

ЛУБЕНСЬКОГО РАЙОНУ 

ПОЛТАВСЬКОЇ ОБЛАСТІ 

 

ВИКОНАВЧИЙ КОМІТЕТ 
вул.Ярослава Мудрого, 33, м.Лубни Лубенського району Полтавської області 37500, 

тел.(+38 05361) 7-27-67, факс (+38 05361) 7-27-25 

e-mail: mvk@lubnyrada.gov.ua,  web: http://lubnyrada.gov.ua,  код ЄДРПОУ 04057439 

 

____________ № _________                                          на № _________ від _____________ 

  

 

FORM OF CERTIFICATE OF AUTHORITY/ 

ФОРМА ПЕРЕЛІКУ ПОСАДОВИХ ОСІБ І ЇХ ПОВНОВАЖЕНЬ 

[BENEFICIARY’S LETTERHEAD] / [БЛАНК ОДЕРЖУВАЧА] 

 

Nordic Environment Finance Corporation/ 

Північна екологічна фінансова корпорація 

Attention: Project Administration /До уваги: Управління проектами 

Fabianinkatu 34, 00100 Helsinki / Фабіанінкату 34, 00100  Гельсінкі 

Finland / Фінляндія 

 

DK0205-2024-149 

 

Date/Дата [__] 

 

Re.: Certificate of Authority under Grant 

Agreement DK0205-2024-149, dated                     

[1 April 2025] 

Стосовно: Переліку посадових осіб і їх 

повноважень відповідно до Договору про 

грант DK0205-2024-149 від [1 квітня 2025]  
  
We refer to the above Grant Agreement between 

Lubny City Council of Lubny District of Poltava 

region (the “Beneficiary”) and Nordic Environment 

Finance Corporation (“NEFCO”).  

Ми посилаємося на вищезгаданий Договір про 

грант між Лубенською міською радою 

Лубенського району Полтавської області 

(“Одержувач”) і Північною екологічною 

фінансовою корпорацією (“НЕФКО”).  
  
I, the undersigned [Oleksandr Petrovych 

Hrytsaenko], duly authorized to do so, hereby 

certify that the following are the names, offices and 

true specimen signatures of the persons each of 

whom are, and will continue to be, authorized: 

(I) Я, що нижче підписався [Олександр Петрович 

Грицаєнко], належним чином уповноважений 

підтвердити наступні прізвища, посади й 

справжність зразків підписів осіб, кожна з яких 

уповноважена й надалі буде уповноваженою: 

(a) to sign on behalf of the Beneficiary the 

requests for disbursement of funds provided for 

under the Grant Agreement; 

a) підписувати від імені Одержувача запити 

на виділення коштів, передбачених відповідно 

до Договору про грант;  

  

file:///C:/Users/%D0%A1%D0%B2i%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0%20%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BBii%D0%B2%D0%BD%D0%B0/Desktop/%D0%9B%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%20%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BC/@lubnyrada.gov.ua


(b) to sign the certifications provided for under 

the Grant Agreement; and 

b) підписувати документи, передбачені 

Договором про грант; і  

  

(c) to take any other action required or permitted 

to be taken, done, signed or executed under the 

Grant Agreement or any other document related 

thereto. 

c) вживати всі інші дії, необхідні чи 

дозволені для вчинення, виконання, підписання 

або укладання в рамках Договору про грант або 

всіх інших документів, пов’язаних із ним.  
 

Name Office Specimen Signature  

Прізвище  Посада  Зразок підпису 

Romanenko                               _ Chief of Finance Department of 

                                                    Executive Committee 

                                                    of Lubny City Council of Lubny  

                                                     District of Poltava Region 

  

Романенко                                Начальник фінансового управління 

                                                 виконавчого комітету Лубенської міської ради  

                                                 Лубенського району Полтавської області ______________ 

etc. 

і т. д. 

 

The persons named above are authorized to take such 

actions [each by him-/herself] [[●] together].  
Особи, зазначені вище, уповноважені на це 

[кожен окремо] [[●] разом].  
  
You may assume that any such person(s) continues to be 

so authorized until you may receive an authorized 

written notice from the Beneficiary that they, or any of 

them, is no longer so authorized. 

Кожна така особа (особи) залишається 

уповноваженою, доки ви не отримаєте 

письмового повідомлення Одержувача про 

припинення повноважень будь-кого з них або 

всіх разом. 
  
Yours sincerely, З повагою,  
 

For LUBNY CITY COUNCIL OF POLTAVA REGION / 

В  Від ЛУБЕНСЬКОЇ МІСЬКОЇ РАДИ  

Л ЛУБЕНСЬКОГО РАЙОНУ ПОЛТАВСЬКОЇ ОБЛАСТІ 
 

  / [ОДЕРЖУВАЧ] 

 

 

By / підпис: _________________________ 

  Oleksandr Petrovych Hrytsaenko / Олександр Петрович Грицаєнко 

City Mayor / Міський голова 
 

 

 

 

 

_________________________ 

[●] / [Lubny] of the City Council / [Лубенської] міської ради 

 



ЛУБЕНСЬКА MICьKA РАДА
ЛУБЕНСЪКОГО РДЙОНУ
полтАвськоi оБл,\стI

ВУЛ,ЯРОСЛаВа МУДРОГО,З3, М.Лубни, З7500,,.naЙi.lor) 7-27,67,факс (+з8 05з61)7_27_25e-mail: mvk@lubnyrada.gov.ua, web: http:// й"й;;.gоч.uа, Код еДРПоУ 2l053182
LEGAL OPINtON

Nordic Епчirопmепt F,inance Соrро.аti#ридични 
Й висноIlок

Пiвнiчна екологiчна (эiнансова корпорачiя
Attention: project Аdrrriпistrаtiол Що уваги Управлiння проектr,ми
Fabianinkatu З4, 00l00 Helsinki / оабiанiнкату 34, 00l00 Гельсiнкi
Р.О. Вох/поштова скринька 24l
00l 7l Helsinki / 00l 7l Гельсiнкi
Finland / Фiнляндiя

DK0205_2024-149

08.04.2025

Dear Sirs,

I rеfеr to Grапt Agreement DK0205-2024-14g
between Lubny City Council of Lubny District
of Poltava Region (the "City Council'') and
Nordic Environment Irinance Corporation
("NEFCO") dated 0l April 2025 (the.'Grant
Agreement").

l. I, tlre undersigned \(uliia Datsenko, сhiеГ оf
the legal department of ехесчtiче committe of
Lubny City Council оГLuЬпу District of
Poltava Region and qualified to practice in
Ukraine, am giving this opinion regarding the
above Grant Agreement, under which NEFCO
pursuant to which NE.FCO as the Administrator
оf the DSIF Fund agre)es to provide the City
Council as the beneficiary а grant in the
amount of up to EUR 1 690 000. Terms not
defined below shall have the same meanings as
set out in the Grапt Agreement,

2. In connection with the Grапt Agreement I

have examined the Гоllоwiпg documents:

2.|. the decisions оГLuЬпу City Council
dated and 13 FеЬruаr5r 2025, approving the
terms of the Grant Аgrееmепt and authorising

шановнi гtанове!

Я посилак)сь на !оговiр про грант DKO205-
2024-|49 пriж ЛубенськоТ мiською радою
Лубенськсго району ПолтавськоТ областi
("MicbKa рада") i Пiвнiчною екологiчною
фiнансовоrо корпорачiсю ('.НЕФКО'') вiд 0l
квiтня 2025 року (".Щоговiр про грант'').

l. Я, що пiдписалася нижче К)лiя .Щаценко,
начальник юридичноговiддiлу
виконавчо_:о KoMiTeTy ЛубенськоТ MicbKoi
ради Лубе]{ського району По.птавськоi
областi, допущений до практики в YKpaTHi,
надаю uей юриличний висновок стосовно
вищезгадаtrого !оговору про грант,
вiдповiдно до якого НЕФКо як
Розпорядн,ак DSIF Фонлу погоджусться
надати Мiсlькiй радi, як бенефiцiару, грант у
cyMi, що н() перевищус l 690 000 свро.
Термiни, нэ визначенi нижче, MaIoTb те саме
значення, tIадане iм у !оговорi про грант,

2. У зв'язк:/ з Договором про грант, я
здiйсItила llepeBipKyтаких доttументiв:

2.1 .рiшенн:а ЛубенськоI MicbKrrT рали вiд l3
лютого 20215 року, що затверджують умови
,Щоговору r,ро грант, та уповнOважують



mауоr оf Lubny Oleksandr Petrovych
Hry,tsaienko to sign оп behalf оf tЁе City
Council the Grапt Al$reement and all rеlаtеd
documents thereto aýi Set out in Exhibit hereto;

2,2. сопfirm that а charter оf the territorial
community оf the City of Lubny

2.З the documents evidencing the authority of
mауоr as the sigпаtогу singing the Grant
Agreement on behalf'of the city Council

2.4. extract (yytiah) fiom the Unified State
Register оf Legal Enlities, Individua]
Entrepreneurs and Prrblic Formations No.
100586l07002l000372 obtained with respect
to Lubny City Council оf Lubny District оf
Poltava Region 21 August 202З.

Лубенського мiського голову Грицаенка
Олексанl.ра Петровича на пiдписання вiд
iMeHi MicbKoT ради f{оговор1, про грант, та
ycix пов'я,заних документiв,-ви*пuд.п"* у
Додатку rIо цього документу;

2.2 Статуг територiальноТ громади MicTa
Лубен

2.3 документи, що пiдтверд>лсують
повноваження мiського голови, як
пiдписанrа Щоговору про грант вiд iMeHi
MicbKoT рлли

2,4. випискч (витяг) з Сдиного державного
ре€стру юридичних осiб, фiзичних осiб-
пiдприсмtliв та громадських формувань JФ
1 005861 0:7002 l000372 стосовно ЛубенськоТ
MicbKoT рали Лубенського paiioHy
Полтавсьr,:оТ областi вiд 2l серпня 2023
року.

2.5. пiдпиr:ану копiю [оговору про грант; та

2,6. TaKi iп,шi рiшення, дозвоrtи, згоди,
закони, нсрмативнi акти та документи, якi я
вважав неrrбхiдними та вiдповiдними для
надання ц_)ого висновку. Рiшення вiд l3
лютого 2025.

3. На пiдс::авi та з ypaxyBaнHrtм викладеного
вище я дiйшла наступних висновкiв:

3.1. !оговiр про грант був напежним чином
пiдписаний та вручений вiд iMeHi MicTa i е
повнiстю :tiйсним та чинним;

З.2,за законодавством Украiни MicbKa рала
е юридичвою особою у формi органу
мiсцевого самоврядування, що представляе
Лубенську MicbKy територiальну громаду;

3.3. MicbKil рада мае правоздатнiсть,
необхiднi повноваження на укладення та
виконання своiх зобов'язань за !оговором
про грант;

3.4. укладtlння Мiською радою flоговору
про граI{т га виконання своТх зобов'язань за
ним були l{€lлежним чином угtовноваженi
Мiською rадою;

3.5. сесii ll[icbKoT ради, на яких були

2.5, а signed сору оf the Grапt Agreement; and

2.6. such other decisions, аррrочаls, consents,
laws, statutes and documents as I have
considered necessary апd rеlечапt in оrdеr to
rепdеr this legal opinion. Decisions frоm l3
FеЬruаrу 2025,

3. Based upon and sulэjесt to the foregoing I

аm of the opinion thaLt:

3.1. the Grant Agreentent has been duly
executed and delivered on behalf of the City
and is in full fоrсе and effect;

3.2. the City Council is а legal entity uпdеr the
laws of Ukraine in thc: fоrm оf а body of local
self-governance representing the territorial
community of the Cit,y of Lubny;

3.3. the City Council ,has the legal capacity,
requisite роwеr and ar.lthority to епtеr into and

реrfоrm its obligations under the Grant
Agreement;

3.4. the entry Ьу the City Council into the
Grant Аgrееmепt and the реrfоrmапсе of its
obligations thеrечпdе.г have Ьееп duly
authorised Ьу the Citl,Council;

3.5. the sessions оf th,э City Council, at which



the decisions/resolutions, specified in
paragraph 2.1 and E:Khibit hereto were adopted,
were convened and held in accordance with all
applicable legal requ,irements;

3.6. the obligations c,f the City Council under
the Grant Agreemenl;will Ье iecognised as
legal, valid and binding Ьу Ukrainian courts;

З.7. the execution, dc:livery and реrfоrmапсе of
the Grant Аgrееmепt Ьу the City Council and
the conrpliance Ьу thэ City Council with the
terms of the Grant Agreement do not and will
not:

(i) violate апу provision оf the applicable laws
of Ukraine оr any оthеr municipal rule оr
regulation at present ;in еfГесt and applicable;

(ii) result in а breach of, оr constitute а default
under Law of Ukraine "On Local Self-
Government in Ukraine"
any agreement оr оthlэr instrument to which the
City Council is а раrtу;

3.8. the City Council is not subject to sanctions
imposed Ьу the Еurорlеап Union оr the United
Nations Security Council, оr any International
Financial Institution clr оthеr sanctions
authority as NEFCO deems relevant;

3.9. all authorisations, approvals and consents
of any Ukrainian statc: authority required Ьу
applicable Ukrainian law for the execution Ьу
the City Council of the Grапt Agreement, and
the реrfоrmапсе of itsl obligations thеrеuпdеr,
hаче been obtained and are in full fоrсе and
effect оп the date hеrс:оf;

прийнятi рiшення/резолюцii зазначенi упунктi 2.1 ,га 
Додатку до цього докумснту.

скликанi та проведенi вiдповiдно дЬ Bcix
чинних правових вимог;

3.6.зобов язання MicbKoT ради за {оговором
про гран1 булуть визнанi украТнськими
судами зз,конtlими, дiйсltими та
обов'язкс вими;

3.7. укладення, вручення та Е}иконання
Мiською радоIо Щоговору про граrrт та
дотримання Мiською радою умов l]оговору
про грант:

(i )не порt,шуtоть/trорушать жодних
положень чинIlих закоttiв УкраТни або
iнших чиtlних та чинних мiсцевих правил i

регламентiв;

(ii) не призводять/призведуть до
порушення або не
становлят ь/становитимуть rIевиконан ня
вiдповiднtt до Закону УкраТни кПро MictteBe
самовряд}вання в YKpaiHi> жодних
логоворiв або iнших правових aKTiB
стороною яких с MicbKa рала;

3.8. MicbKa рада не пiдпадас пiд caHKltiT,
введенi Сrlропейським Союзом або Радою
Безпеки Органiзацii Об'сднаних Нацiй, або
буль-якоrc мiжнародною фiнансовоIо
органiзачiaю, чи iншим орган,ом щодо
санкцiй, яlсий НЕФКО вважас] доречним;

3.9. Bci до:lволи, схвалення та погодження
будь-яких державних органiв влади
Украiни, вiдповiдно до вимог чинного
Законодав,)тва, необхiднi для виконання
Мiською t,здоtо !оговору про грант та свотх
зобов'язань за ним, отриманi i дiють в повну
силу на дату цього юридичного висIIовку;

3.10. no litigation, arbitration or other
proceedings аrе pending оr threatened against
the City Council, whi,эh might adversely affect
the ability of the City Council to perform its
obligations uпdеr the Grапt Agreement;

3.10. не тривае та не icHyc загрози
iнiцiюванrtя буль-яких судових,
арбiтражних або iнших проваджень проти
MicbKoi радио якi можуть негативно
вплинути .ла здатнiсть MicbKoT рали



3.11. the choice of the laws of Sweden as the
governing law of th,e Grant Agreement will Ье
rec,,gnised as а valid and bindiцg choice of law
under the laws of U'kTaine;

3.12. the agreemen1, of the City Council that
any disputes under the Grant Agreement shall
Ье rеfеrrеd to and f;inally resolved Ьу
arbitration adminisl.ered Ьу the Arbitration
Institute of the stockholm chamber of
Cornmerce will Ье гecognised as valid and
binding Ьу Ukraini:rn courts;

3. 1З. Ukrainian coutrts will recognise and allow
enforcement in ulcaine of an arbitral award
obtained in sweden without retrial оr
examination of the merits of the case;

3.14. the City Council is not subject to any
injunctions, suspenl;ions, limitations, freezes,
liquidation, reorganisation or bankruptcy
proceedings, which would limit or impair its
capacity and authority to епtеr into, оr to

реrfоrm its obligati,эns under the Grant
Agreement;

3.15. all other authclrisations, consents,
licences, approvals, documents, conditions or
exemptions of, and filings and registrations
with, any govemmc:ntal оr other regulatory
authority, bureau оr аgепсу in Ukraine required
for, ot in connection with, the execution,
deliveгy, validity, реrfоrmапсе or
enforr,,ability of thrэ Grant Agreement have
been ,,lltained and zrre in full force and effect
on thc date hereof.

виконувати ii зобов'язання за.Щоговором
про граЕtт;

3. 1 l.право Королiвства Швецiя буде
керуючрм для,Щоговору про грант, та буле
визнано дiйсним та обов'язковим вибором
права за законодавством Украihи;

3.|2. погодження MicbKoi ради, що буль-
якi спор.и стосовно.Щоговору про грант
будугь р)озгJIядатися i вiдповiдно
вирiшуватися арбiтрtDкем згiдно з
Правилаlrли арбiтражу Арбiтражного
iнституту Стокгольмськоi торговоi пtulати,
буде визнаватися украiнськими судами
дiйсним та обов'язковим;

3 . 1 3. укllаiЪськi суди визнають та
дозволяIоть виконання в YKpaiHi
арбiтрахсного рiшення, оциманого в
ШвецiТ, без повторного слухання або
вивченн.я справи по сугi;

3.14.MicbKa рада не пiдпадае пiд жоднi
суловi зttборони, тимчасовi
вiдсторонення, обмеження, процедури
зrlп{орож ення, лiквiдацii, реорганiзацii або
банкругr:тва, якi б могли обмежити або
послаби,ги ii спроможнiсть та повноваження
укладатII або виконувати зобов'язання за

.Щоговором про грант;

3.15. Bci iншi дозволи, згоди, лiцензii,
затверд)(ення, докул!{енти, умови та

звiльнення вiд вимог, та подачi i ресстрацiТ у
будь-яксlго державного або iншого
регулят(lрного органу, установи або
вiдомстrlа УкраiЪи, необхiднi лля або у
зв'язку зi укладенням, врученням, дiйснiстнэ,
виконанням або можливiстю примусового
виконання .Щоговору про грант, були
отриманi та е в повнiй силi на дату цього
ЮРИДИЧIОГО ВИСНОВКУ.

Yours si
З поваr ,l

ief of the legal department of executive соmmittlэ of Lubny

рý

By/Пilrrr

ubny District of Poltava Regicn
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